Книга Иова

«Ты сказал: „Кто это безрассудно омрачает Мой промысел?“ Говорил я так потому, что не разумел деяний Твоих чудных, непостижимых для меня. О них не ведал… Раньше я лишь слышал о Тебе, а теперь вижу Тебя своими очами. Потому отрекаюсь я от слов своих и раскаиваюсь в прахе и пепле» (42:3, 5, 6). 

Эта исповедь великого страдальца из земли Уц записана в одноименной книге Библии Книге Иова, выдающемся произведении ближневосточной и мировой литературы. Эту книгу по праву можно считать уникальной. На ее страницах едва ли не впервые предельно остро, бескомпромиссно и масштабно зазвучала тема о незаслуженном, невинном страдании человека. И несмотря на то, что схожие сюжеты встречаются в месопотамских и египетских источниках эпохи Ветхого Завета, Книга Иова «возвышается как пирамида в истории литературы, без предшественника и без соперника». 

Книга начинается с пролога (гл. 1, 2), в котором говорится о праведном и богобоязненном человеке: «Жил некогда человек в земле Уц, звали его Иов. Был он непорочен и честен, пред Богом он благоговел и избегал зла» (1:1). Но в один из дней на него одна за другой обрушились беды: сначала Иов лишился всего нажитого добра (халдейские разбойники и сабеяне угнали огромные стада верблюдов и волов), потом пережил ужасную смерть десятерых детей, погибших под развалинами рухнувшего дома, затем он был поражен «лютыми язвами с ног до головы» (2:7) и сокрушен язвительными, жестокими словами собственный жены, посоветовавшей ему похулить Создателя: «Ты всё еще тверд в непорочности своей? Уж лучше прокляни Бога – и умри!» (2:9) 

О случившемся несчастье Иова прослышали трое его друзей: Элифаз, Билдад и Цофар, и они пошли к нему поддержать его, утешить страдальца. «Семь дней и семь ночей», как подчеркивает рассказчик, сидели они рядом, пытаясь ответить на главный мучивший его вопрос: почему, за какую провинность он страдает? У каждого из них свой взгляд, своя точка зрения, которую каждый из них пытается отстоять и доказать, и порой язвительные укоры всезнающих друзей больно ранят чуткого Иова. Он ошеломлен близорукостью «жалких утешителей» (16:2), дерзостью их неслыханных обвинений. Большая часть книги (гл. 3–31) состоит из ярких речей и живых диалогов друзей Иова. 

Главная тема книги – незаслуженное страдание праведника: почему Бог допускает, чтобы страдал невиновный человек? Друзья Иова убеждены, что страдания посылаются Богом как наказание за грехи, но их объяснения упускают из виду один из наиболее трагических вопросов: почему праведные страдают и почему нечестивцы процветают, если Бог справедлив? Иов отказывается принять их мертвящие душу, зачастую формально правильные, но неуместные ответы, которые идут вразрез с жизнью и его собственным духовным опытом. Он обращается за ответом к Богу и открыто выражает Ему свой протест: «Не буду я сдерживать свой язык, поведаю о том, как дух мой страдает, выскажу огорчение души моей!» (7:11) Ему кажется, что он отвергнут Богом, что Бог лишил его Своей милости и стал его неумолимым врагом: «Зачем Ты скрываешь Свое лицо и меня врагом Своим считаешь?» (13:24) И это ощущение богооставленности для Иова мучительнее всех понесенных им утрат и физической боли: «Зачем жизнь тому, чей путь потерян, кому Бог поставил преграду?» (3:23) Ответ Бога Иову «из бури» неожидан, парадоксален и не содержит ожидаемого Иовом объяснения причин незаслуженных страданий – это, скорее, вызов Иову. 

В вопросах Бога к Иову о его способности постичь тайны мироздания содержится намек на ограниченность возможностей человеческого разума и пределы рационального познания. В Книге Иова, как было верно подмечено некоторыми исследователями, ставится не богословская и не философская задача, а задача духовная, религиозная. Само явление Бога Иову – это, прежде всего, действие благодати Божьей, заверение и свидетельство того, что в его нынешних страданиях он не отвергнут и не оставлен Богом.

Из пролога мы также узнаем о Противнике Бога, который ставит под вопрос бескорыстность и непорочность Иова, мы узнаем о том, что Бог позволил сатане подвергнуть Иова испытанию: «Однажды вновь собрались сыны Божьи, чтобы предстать пред Господом. Вместе с ними пришел и Противник… „Ты приметил слугу Моего Иова? – спросил Господь. – Нет больше на земле такого человека: непорочен он и честен… Вот он весь – в твоей власти, только жизнь ему сохрани“» (2:1, 3, 6). Но об этом парадоксальном, непостижимом диалоге Иов не знает, от него сокрыто то, что мы, читатели, узнаем с первых страниц: в вышнем мире происходит великий «спор» между Богом и сатаной – «спор», который отчасти объясняет случившуюся трагедию. 

В Книге Иова поставлены важнейшие духовные вопросы: справедлив ли Бог? Верен ли Он Своим обетованиям? Может ли смертный человек совершенно бескорыстно доверяться Богу и служить Ему? Содержание книги становится понятнее в контексте библейского учения о Завете-Союзе между Богом и человеком, между Богом и избранным Им народом. 

В Книге Иова боговдохновенный автор открывается нам и как великий художник слова, поэт и мыслитель. Избрав диалог как форму разрешения глубочайшей проблемы, он стал одним из зачинателей нового типа художественного мышления, который тысячелетия спустя назовут полифоническим. Позволив всем участникам спора изложить свои точки зрения, автор древнего текста тем не менее отдает предпочтение честно вопрошающему к Богу Иову, а не заискивающим перед Богом знатокам-ортодоксам, которые в полемике с Иовом порой выражают немало ценных и бесспорных идей. Им, к сожалению, не по силам понять, что произошло с Иовом и что он переживает в глубине души: их представления догматичны и односторонни. Они настолько увлечены полюбившимися идеями, что, находясь рядом с человеком, гниющим заживо, внутренне к нему безразличны. Книга Иова отвергает примитивные и поспешные попытки решить проблему незаслуженных страданий, истинные причины которых нередко остаются тайной. Глубочайший духовный опыт Иова – это опыт духовного роста и мужания. 

Страдания не всегда, но очень часто приближают человека к Богу, и многие, проходя огненные испытания, возрастают в вере. Самое ценное в опыте Иова – то, что, страдая невинно, он не отрекается от Бога, а уповает на Него. В этом – великий пример Иова для нас и его духовный подвиг. Иов направляет к Богу все свои вопросы и горечь отчаяния, он обращает к Нему молитву о помощи и исповедь: «Твои руки сотворили меня… Ты даровал мне жизнь и любовь Свою, и Твоим попеченьем дышу я… Знаю, Ты можешь всё, для Тебя нет неисполнимых замыслов… Раньше я лишь слышал о Тебе, а теперь вижу Тебя своими очами. Потому отрекаюсь я от слов своих и раскаиваюсь в прахе и пепле» (10:8, 12; 42:2, 5, 6). Близость Бога, присутствие Божье и заверение в том, что он принят и оправдан Богом, для Иова дороже и целительнее того ответа, который он надеялся получить. 

Завершается книга эпилогом, в котором звучит заверение в том, что и при жизни праведника для него есть достойное воздаяние: всё потерянное возвращено Иову, но гораздо важнее тот опыт, который Иов пережил, оставшись верным Богу и тем прославив Его; даже переживая неисчислимые бедствия, слуга Божий Иов говорил о Нем правду. Книга Иова перекликается с пророчеством Исайи о «страдающем Слуге Божием» и предвосхищает весть Евангелия об искупительной жертве Иисуса Христа. 

Основное содержание книги

Пролог 1:1–2:13

Иов и его друзья 3:1–31:40

· Плач Иова 3:1–26

· Первая череда диалогов 4:1–14:22

· Вторая череда диалогов 15:1–21:34

· Третья череда диалогов 22:1–27:23

· Хвала мудрости 28:1–28

· Заключительные речи Иова 29:1–31:40

Речи Элигу 32:1–37:24

Господь отвечает Иову 38:1–41:26

Покаянная речь Иова 42:1–6

Эпилог 42:7–17
ПРОЛОГ

(Главы 1–2)

1 Жил некогда человек в земле Уц*а, звали его Иов. Был он непорочен и честен*б, пред Богом он благоговел и избегал зла.*в 2Было у него семеро сыновей и три дочери. 3И добра у него было много: семь тысяч коз и овец, три тысячи верблюдов, пятьсот пар воловьих упряжек, пятьсот ослиц и очень много слуг. И был этот человек самым великим среди всех сынов Востока. 4Собирались сыновья его и поочередно устраивали пиры в доме одного из них и посылали за тремя своими сестрами есть и пить вместе с ними. 5А когда череда дней пиршеств завершалась, Иов посылал за детьми, совершал обряд очищения*а и, поднявшись на заре, приносил жертвы всесожжения за каждого из них, рассуждая при этом так: «Вдруг согрешили мои дети, злословили*б Бога в сердце своем…» Так поступал Иов всякий раз после их пиров.

Первое испытание Иова

6Однажды собрались сыны Божьи*а, чтобы предстать пред Господом. Вместе с ними пришел и Противник*б. 7Спросил Господь Противника: «Откуда ты пришел?» Тот ответил Господу: «Ходил я по земле и всю ее обошел». 8И сказал Господь Противнику: «А ты приметил слугу Моего Иова? Нет больше на земле такого человека: непорочен он и честен, предо Мной* благоговеет и избегает зла!» 9И ответил Противник Господу: «Разве даром* Иов благоговеет пред Тобой? 10Не Ты ли оградил его со всех сторон – и дом его, и всё, чем он владеет? Всякое дело, за какое он ни возьмется, Ты благословил, и стада его заполонили землю… 11Но лишь протяни Свою руку, коснись всего, что у него есть, и тогда он открыто* проклянет Тебя». 12И сказал Господь Противнику: «Вот всё, что у него есть, – в твоей власти*, лишь его самого не касайся!» Тогда пошел Противник прочь с глаз Господних.

13И вот однажды, когда сыновья и дочери Иова ели и пили вино в доме старшего* из братьев, 14приходит к Иову вестник с такими словами: «Волы твои были на пашне, а ослицы паслись неподалеку, 15как вдруг напали сабеяне, угнали скот, а слуг твоих изрубили мечами*. Только я один уцелел, чтобы поведать тебе об этом». 16Не успел он закончить свою речь, как приходит другой вестник и говорит: «Огонь Божий* пал с небес и сжег дотла овец, коз и слуг. Только я один уцелел, чтобы поведать тебе об этом». 17Не успел он закончить свою речь, как приходит еще один вестник и говорит: «Напали халдеи тремя отрядами, захватили верблюдов и угнали их, а слуг изрубили мечами. Только я один уцелел, чтобы поведать тебе об этом». 18Не успел он закончить свою речь, как приходит другой вестник и говорит: «Сыновья твои и дочери ели и пили вино в доме старшего из братьев. 19И вдруг налетел из пустыни сильный ветер, повредил основания*а дома – рухнул он на всех*б, и они погибли. Только я один уцелел, чтобы поведать тебе об этом».

20И встал Иов, разодрал одежды свои, обрил голову, пал ниц на землю 21и сказал: «Нагим я вышел из утробы матери, нагим и возвращусь туда. Господь дал, Господь взял. Да будет имя Господне благословенно!»

22При всем при этом не согрешил Иов и не возложил вину на Бога*.

Второе испытание Иова 

2 Однажды вновь собрались сыны Божьи*, чтобы предстать пред Господом. Вместе с ними пришел и Противник, чтобы также пред Господом предстать. 2Спросил Господь Противника: «Откуда ты пришел?» Тот ответил Господу: «Ходил я по земле и всю ее обошел». 3И сказал Господь Противнику: «Ты приметил слугу Моего Иова? Нет больше на земле такого человека: непорочен он и честен, предо Мной благоговеет и избегает зла. Он по-прежнему тверд в своей непорочности, хотя ты убеждал Меня разорить его беспричинно*». 4И возразил Противник Господу: «Каждый шкуру свою спасает*! Всё, что ни есть у него, отдаст человек за свою жизнь. 5Но лишь протяни Свою руку, коснись костей его и плоти его, и тогда он открыто проклянет Тебя». 6И сказал Господь Противнику: «Вот он весь – в твоей власти, только жизнь ему сохрани». 

7Пошел Противник прочь с глаз Господних. И поразил он Иова лютыми язвами* с ног до головы. 8Взял Иов глиняный черепок, чтобы счищать гной*а, и сел среди пепла*б. 

9И сказала ему жена: «Ты всё еще тверд в непорочности своей? Уж лучше прокляни Бога – и умри!» 10Но Иов ответил ей: «Ты говоришь, как одна из безумных*! Добро мы приемлем от Бога, а зла принимать не будем?» И при всем при этом не согрешил Иов в слове.

К Иову приходят друзья

11Услышали трое друзей Иова обо всех этих несчастьях, что на него обрушились, и пришли они, каждый из своей земли: Элифаз – из Темана, Билдад – из Шуаха и Цофар – из Наамы. Собрались вместе и решили пойти к Иову, чтобы утешать и жалеть его. 12И когда они увидели его издали, то не узнали… Закричали они, зарыдали в голос, разодрали свои одежды и стали подбрасывать к небу прах у себя над головой. 13И сидели они с Иовом на земле семь дней и семь ночей, и никто из них не сказал ему ни слова, ибо видели, сколь велико его страдание.

Плач Иова 

3 И когда заговорил Иов, он проклял день рождения своего. 

2И сказал Иов:

3«Пусть бы не было того дня*а, когда я родился,

и ночи той, возвестившей: „Зачат наследник*б“!

4День тот пусть тьмою станет,

да не вспомнит о нем Бог с высот,

и свет над ним да не воссияет!

5Пусть тьма и смерти тень*а его поглотят*б,

пусть соберутся над ним тучи,

затмение его пусть ужаснет!

6Та ночь – да будет объята мраком,

да не причтется она ко дням года,

в число месяцев да не войдет!

7Да будет бесплодной та ночь,

да не услышит она крика ликованья!

8Да проклянут ее те, что проклинают море*а,

что способны разбудить Левиафана*б.

9Пусть померкнут во мраке ночи той звезды,

пусть рассвета она ждет, а его не будет,

пусть ресниц зари не увидит

10за то, что не замкнула она зева* утробы матери моей
и не скрыла горя от глаз моих.

11Зачем не умер я в утробе,

не погиб при родах?

12Зачем среди колен я прошел,

к груди зачем припал?

13Теперь лежал бы я в покое,

спал бы сейчас безмятежно смертным сном
14среди царей и мудрецов земных,

что руины себе возводят*,

15с владыками, что золото собирали,

дома серебром наполняли;

16не было бы меня – лишь выкидыш, тайком зарытый, 

младенец, что так и не увидел света.

17Там, где жизни нет, унимаются злодеи,

там отдыхают обессилевшие.

18Все узники там находят покой

и криков надсмотрщика не слышат.

19И малый, и великий там равны,

и над рабами нет владык.

20Зачем несчастным свет дарован

и жизнь – огорченной душе? 

21Ждут они смерти, а ее всё нет,

жаждут ее больше утаенных сокровищ;

22лишь найдя могилу, веселятся,

радуются и ликуют.

23Зачем жизнь тому, чей путь потерян,

кому Бог поставил преграду*?

24Стоны мне теперь вместо хлеба,

плачи мои льются, словно вода. 

25Тот ужас, которого я страшился, настиг меня,

то, чего боялся, – ко мне пришло.

26Нет ни отдыха мне, ни покоя,

ни затишья – пришло несчастье!»

Первая речь Элифаза

4 И сказал в ответ Элифаз из Темана:

2«Если я осмелюсь тебе ответить,

выдержишь ли ты*? 

Но как же удержать слово?

3Ты сам наставлял* многих,

рукам ослабевшим придавал силу.

4Споткнувшегося слово твое поднимало,

дрожащие колени ты укреплял.

5А теперь пришли к тебе беды – и ты не выдержал,

коснулось тебя несчастье – и ты впал в отчаяние.

6Разве благоговение пред Богом – не твоя опора*а?

Разве праведная жизнь*б – не твоя надежда?

7Вспомни, прошу, разве погибает невиновный?

Разве стирают праведного с лица земли?

8Но вот что видел я: кто вспахивает зло

и горе сеет – сам его и пожнет!

9От дуновения Божьего сгинут они,

ударом гнева Его* будут сметены.

10Умолкнет рев львиный и рык* могучего зверя, 

и сокрушены будут зубы льва молодого.

11Погибнет царь зверей без добычи,

и детеныши львицы разбегутся.

12Прокралось ко мне слово,

ухо мое шепот услышало.

13Среди раздумий о ночных видениях,

когда глубокий сон одолевает людей,

14объяли меня страх и трепет,

дрожь сотрясла всё тело мое*.

15В лицо мне ветер дохнул*, 

и волосы мои стали дыбом.

16Некто встал предо мной и замер. 

Облика его не мог я различить –

лишь образ некий пред глазами.

И в тишине услышал я голос:

17„Как человеку пред Богом оправдаться*а?

Разве может кто быть чистым перед своим Творцом*б?

18Он и слугам Своим не доверяет,

и в ангелах находит изъяны,

19тем более в жителях домов из глины,

что стоят на прахе,

и кого прихлопнуть проще моли.

20С утра до самой ночи их истребляют,

гибнут они и навеки всеми забыты.

21Рвется нить их*,

и они умирают без всякой мудрости“. 

5 Прошу, Иов, взывай, но кто тебе ответит?

К какому из святых существ ты обратишься?

2Ведь гнев погубит глупца,

и наивного ревность* убьет.

3Видел я, едва глупец пустит корни,

как тотчас его жилище постигает проклятье*.

4Дети его беззащитны*а:

их перебьют у городских ворот*б,

и спасти их некому будет.

5Урожай его достанется голодным,

что средь колючек пропитанье добывают,

и мучимые жаждой*а разграбят его богатства*б.

6Ведь зло не из праха поднимается,

не из земли вырастает горе.

7А человек рожден для страданий*а,

он словно искра*б, что ввысь устремляется*в. 

8Но я взыскал бы Бога,

Ему изложил бы свое дело –

9Тому, Чьи дела велики, непостижимы, 

чудеса – бессчетны*,

10Кто дождь посылает на землю,

водой орошает поля,

11Кто униженных возвышает,

поднимает скорбью сокрушенных и спасает их*.

12Бог разрушает козни коварных,

и валится из рук их дело*.

13Он ловит мудрых на их же лукавстве

и замыслы хитреца в ничто обращает*.

14При свете дня окажутся они во тьме,

в полдень будут идти на ощупь, словно ночью.

15Бедняка Он спасает от их меча*, 

от руки сильного.

16И несчастный обретает надежду,

и беззаконие затворяет свои уста.

17Благо тому, кого Бог вразумляет,

не отвергай наставления*а Всесильного*б.

18Ведь если ранит Он, Он же и перевяжет,

и если сокрушает Он, Его рука и исцелит.

19В шести бедах Он тебя спасет,

и седьмая тебя не коснется*. 

20В год голодный Он избавит тебя от смерти,

на войне от меча спасет.

21От жала злого языка убережешься*
и разорения не будешь бояться, когда оно настигнет тебя. 

22Над разорением и голодом лишь посмеешься,

дикие звери не будут тебе страшны.

23В союзе будешь с камнями поля,

и звери дикие будут с тобою в мире.

24Будешь знать, что мир в шатре твоем,

обходя владения, недостатков не увидишь. 

25Многочисленным будет твое потомство*а,

рожденных в роду твоем*б – что травы в поле.

26В старости глубокой* ты сойдешь в могилу,

словно сжатые вовремя снопы.

27Исследовали мы всё это, и так оно и есть.

Выслушай и ты и с этим согласись!» 

Ответ Иова на первую речь Элифаза

6 И сказал Иов в ответ Элифазу:

2«О, если бы можно было взвесить мое страдание,

всё горе мое разом на весы положить!

3Тяжелее оно было бы песка морского,

оттого и говорю я неистово*.

4Ведь стрелы Всесильного в меня вонзились,

ядом их душа моя напоена,

ужасы Божьи на меня ополчились!

5Станет ли реветь осел*а на пастбище,

мычит ли бык, когда корма у него вдоволь*б?

6Но едят ли безвкусное без соли?

Есть ли вкус у сыворотки*? 

7Мне тошно от твоих слов*а,

они для меня как отвратительная пища*б. 

8О если б на мольбы мои дан был ответ,

если б надежду мою Бог воплотил!

9Если б соизволил Бог уничтожить меня,

протянул бы руку Свою – и умертвил* меня!

10Было бы это утешением мне,

отрадой*а средь мук нещадных,

ведь заповедей*б Святого я не отверг.

11Но где взять силы, чтобы претерпеть?

Чего ради за собственную жизнь цепляться?

12Разве я каменный, чтобы одолеть это*а?

Разве я железный*б? 

13Не нахожу я в себе подмоги,

всякой опоры лишился я*.

14Кто другу своему откажет в любви*а,

тот благоговение пред Богом утратил*б!

15А братья мои ненадежны, словно ручьи весенние,

словно потоки, переполняющие русла*.

16Темны они от тающего льда,

мутны от снега,

17но потом мелеют и исчезают,

в летний зной пересыхают бесследно.

18Направляются к ним караваны*,

забредают в пустыню – и гибнут.

19Ищут их караваны теманские,

путники сабейские на них надеются,

20но обманутся они в своих надеждах,

наткнутся на русла иссохшие – придут в отчаянье.

21Вы теперь тем ручьям уподобились,

увидели ужасное* – и отшатнулись в испуге.

22Разве я просил вас: „Подайте!

Из богатств ваших заплатите за меня выкуп“?

23Или: „От руки притеснителя спасите меня,

выкупите у угнетателя“?

24Что ж, наставьте меня – и я умолкну,

объясните, в чем я неправ?

25Обидны бывают слова справедливые,

но обличения ваши что дают*?

26Придумываете вы словеса для упреков,

а слова отчаявшегося для вас – что ветер.

27Вы о сироте бросаете жребий, кому он достанется,

и друга своего продаете.

28А я прошу вас: на меня взгляните –

стану ли я лгать вам в лицо?

29Отступитесь*, чтобы не вышло несправедливости,

отступитесь, ибо я прав!

30Разве есть на устах моих несправедливость,

неужели язык мой не распознаёт зла?

7 Не тяжелая ли повинность* – участь человека на земле 

 и дни жизни его – не поденщика ли дни? 

2Он как раб, что жаждет вечерней тени,

словно поденщик, что платы своей жаждет*.

3Таков и мой удел: месяцы никчемные*,

ночи, отсчитанные мне, – невыносимы.

4Только лягу – думаю: „Когда же вставать?“

А ночь всё тянется,

измучен я терзаниями до рассвета.

5Тело мое покрыто червями и струпьями,

едва подживет моя кожа, как трескается вновь*.

6Дни мои мелькают быстрее, чем ткацкий челнок,

исчезают они, и надежды нить обрывается*. 

7Вспомни, что жизнь моя – дуновение

и глазам моим больше не видеть доброго!

8Тот, кто глаз с меня не сводил, больше меня не увидит,

захочет на меня взглянуть – а меня уж нет.

9Тает облако и исчезает,

кто сошел в Шеол – не выйдет оттуда,

10в дом свой больше не вернется,

и родные места его уже не припомнят.

11Нет, не буду я сдерживать свой язык*,

поведаю о том, как дух мой страдает,

выскажу огорчение души моей! 

12Разве море я иль чудище морское,

что Ты стражу ко мне приставил?

13Лишь подумаю: „Постель моя принесет утешение сном,

ложе облегчит страдания, когда забудусь“,

14как Ты и во сне насылаешь ужас,

видениями на меня страх наводишь.

15Предпочел бы я, чтобы удушили меня, 

лучше смерть, чем жизнь в таком теле*.

16Опротивела она мне! Но живу я не вечно.

Отступись от меня, ведь дни мои словно выдох!

17Что есть человек, что Ты столь пристально смотришь на него, 

обращаешь на него взор сердца Своего,

18следишь за ним каждое утро,

каждый миг его испытываешь?

19Когда же Ты отвернешься от меня,

когда отпустишь, чтобы я хоть слюну сглотнул? 

20Даже если и согрешил я – что я сделал Тебе, 

Страж над людьми?

Зачем Ты превратил меня в Свою мишень,

чтобы стал я в тягость себе*?

21И зачем вины моей не прощаешь, 

о грехе моем не забудешь?

Ибо скоро я лягу в землю,

станешь меня искать – а меня уж нет».

Первая речь Билдада

8 И сказал в ответ Иову Билдад из Шуаха:

2«Долго ли будешь говорить такое*а? 

Слова из уст твоих – что ветра шум*б!

3Разве поступится* Бог правосудием,

разве Всесильный исказит правду?

4Сыновья твои, должно быть, провинились пред Ним,

раз отдал Он их во власть их же проступков*.

5Но если ты взыщешь Бога,

если будешь молить Всесильного о милости,

6если чист ты и честен,

тогда Он вступится за тебя

и восстановит дом твой благочестивый*. 

7И пусть ничтожно было твое начало, 

итог твой весьма великим будет.

8У прежних поколений спроси,

вникни в то, что узнали отцы их!

9Ведь мы вчера только появились. Что нам известно?

И дни наши земные – лишь тень. 

10Быть может, они научат тебя, скажут тебе,

поделятся словами опыта*?

11Разве вырастет тростник, где топи нет? 

Поднимется ли камыш там, 

где нет воды?

12Едва он расцвел, не успели еще срезать его,

как уже засыхает быстрее всякой травы.

13Такова участь* всех забывших Бога,

и надежда нечестивого погибнет!

14На что он надеялся, то в прах рассыплется*,

на что полагался – не прочнее паутинки!

15Обопрется он на дом* свой – а тот не выдержит,

ухватится за него – и не устоит.

16Даже если и полон он соков под солнцем*,

и ветви его простираются по саду,

17и корни его оплетают груды щебня,

уцепились за камни –

18будет вырван он со своего места,

и оно от него отречется, скажет: 

„Я никогда тебя в глаза не видало!“

19Жизнь его увянет*, 

и другие будут расти из земли!

20Нет, не отвергнет Бог непорочного,

не поддержит злодея*!

21Он возвратит тебе веселый смех*,

устам твоим вернет ликование.

22Враги твои* позором будут покрыты,

и шатра нечестивцев не станет».

Ответ Иова на первую речь Билдада

9 А Иов сказал в ответ Билдаду:

2«Верно, знаю, что это так,

но как оправдаться человеку перед Богом? 

3Если б и вздумал кто вступить с Ним в тяжбу,

ни на один Его вопрос не ответит из тысячи*.

4В сердце Его – мудрость, сила Его безгранична,

кто может противиться Ему* и остаться целым?

5Ему, Который в один миг сдвигает горы

и переворачивает их во гневе*?

6Он сотрясает землю – сходит она с места своего,

и устои* ее колеблются. 

7Приказывает Он солнцу – и оно не светит*,

и звезды на небе запечатывает.

8Он один распростер небо

и по хребту морскому ступает*.

9Большую Медведицу, и Орион, и Плеяды*а,

и Южные покои*б Он создал.

10Велики деяния Его и непостижимы,

чудеса – бессчетны!

11Даже если пройдет Он передо мной – я не увижу Его,

если пронесется мимо – Его не узнаю!

12Если пожелает Он схватить – кто помешает Ему?

Кто спросит Его: „Что Ты делаешь?“

13Он – Бог, и гнева Своего не удерживает,

и помощники Рахава* перед Ним склоняются.

14Как же могу я держать перед Ним ответ?

Какие слова отыщу, чтобы возразить Ему?

15Даже если и праведен я, не сыскать мне ответа*а,

я должен лишь молить Судью*б о пощаде.

16Даже если б и воззвал я к Нему и Он ответил,

не поверю, чтобы прислушался Он ко мне!

17Он бурей может сокрушить меня 

и приумножить раны мои беспричинно.

18Он не дает мне дух перевести,

горестями насытил.

19Как мне тягаться с Ним? Могуч Он*!

Если судиться, то кто приведет Его на суд?

20Если и праведен я, мои уста меня и опорочат,

если невинен – Он меня осудит, обвинит.

21Невинен я,

но о себе я не забочусь*,

опротивела мне жизнь моя!

22Всё едино, и потому я говорю:

„Он губит и злодея, и невинного“.

23И когда смерть внезапную приносит бич*,

Он потешается над отчаянием непорочных.

24Во власть нечестивцев отдана земля,

Он закрывает глаза ее судьям!

Если не Он, то кто же?!

25Дни мои скоротечны, быстрее гонца бегут;

проходят они, так и не увидев доброго,

26уплывают, словно тростниковые лодки,

несутся, словно орел за добычей.

27Если б мог я сказать: „Жалобы мои забуду,

печаль оставлю, буду весел*!“

28Страдания мои ужас на меня наводят,

знаю, Ты не оставишь меня без наказания!

29Я буду осужден!

К чему мне трудиться понапрасну?

30Если б и мылом* я омылся,

щелоком руки очистил –

31и тогда бы Ты поверг меня в грязь* ,

и моя одежда бы мной возгнушалась.

32Ведь не человек Он, как я, 

Которому я мог бы сказать:

„Пойдем со мною на суд!“

33О если б был между нами посредник*,

который возложил бы руку на нас обоих!

34Если бы отвел Он от меня Свой жезл,

чтобы не страшил меня более Его ужас.

35И тогда бы я говорил, и не испытывал страха,

ведь не таков я!*
10 Опротивела мне жизнь моя,

жалобам своим*а дам волю,

горечь души моей изолью*б. 

2Скажу Богу: „Не осуждай меня!

Объясни, отчего Ты враждуешь со мной!

3Какой Тебе прок*а притеснять меня,

творенье собственных рук отвергать

и свет изливать на совет нечестивых*б?

4Разве глядишь Ты очами смертного?

Разве взор Твой как у человека?

5Разве дни твои – дни людские?

А годы твои что мужа дни?

6Что Ты ищешь во мне порок 

и допытываешься о грехе моем? 

7Ты ведь знаешь, что я невиновен,

но никто не избавит меня от руки Твоей.

8Твои руки сотворили меня, 

облик придали всему моему телу*,

и теперь Ты уничтожаешь меня?

9Вспомни, как Ты вылепил меня, словно из глины!

А теперь во прах возвращаешь меня*?

10Ты вылил меня, словно молоко,

и сгустил, словно сыр.

11В плоть и кожу Ты одел меня,

скрепил меня жилами и костями.

12Ты даровал мне жизнь и любовь Свою*,

и Твоим попеченьем дышу я.

13Но теперь я знаю: вот что скрывал Ты в сердце Своем,

вот что было в мыслях Твоих.

14 Если я согрешу, Ты следишь за мной

и за преступленье мое 

наказаньем справедливым не поступишься*. 

15Если виновен я – горе мне!

Праведен – и тогда не поднять мне головы!

Ибо сыт я позором и горем напоен*!

16Растет оно, а Ты, словно лев, на меня охотишься,

вновь являешь против меня дивную силу.

17Без конца против меня враждебен*,

распаляешься против меня гневом,

насылаешь против меня полчища.

18Зачем же тогда Ты извел меня из утробы?

Лучше б умер я, и никто бы не видел меня, 

19словно вовсе меня и не было,

лучше б сразу из утробы в могилу попал.

20Да и так немного осталось у меня дней, 

так оставь, отступись от меня,

чтобы я хоть немного порадоваться мог,

21прежде чем отойду невозвратно 

в страну тьмы и смертной тени,

22в страну беспросветной ночи и кромешного мрака*а,

в страну разлада*б,

где лишь тьма сияет“».

Первая речь Цофара

11 И сказал в ответ Цофар из Наамы:

2«Можно ли оставить без ответа это многословие?

Если речист человек, то, стало быть, и прав? 

3Неужто пустословие твое людей молчать заставит*?

Глумиться будешь – и никто тебя не одернет?

4Ты говоришь Богу: „Ученье мое* непорочно,

чист я перед Тобою!“

5О если бы Сам Бог заговорил,

если бы Он о тебе речь повел*,

6открыл тебе тайны премудрости!..

Ведь у истины – две стороны*а!

Пойми, часть грехов твоих Бог и не припомнит*б!

7Разве можешь ты открыть все тайны* Бога?

Разве можешь до конца постичь премудрость Всесильного?

8Выше неба она – а что ты можешь?

Шеола глубже – а что знаешь ты?

9Самой земли она необъятнее* 
и шире моря.

10Решит ли Он пройти мимо 

или привлечь к суду и заключить в тюрьму –
кто сможет противиться Ему?

11Ведь знает Он недостойных людей,

зло видит и всё примечает*!

12Но не раньше поумнеет пустоголовый,

чем дикий осел человеком станет.

13Если ты обратишься к Богу всем сердцем,

если протянешь к Нему руки,

14если руки свои от греха удержишь*
и нечестие из жилища своего изгонишь,

15вот тогда без стыда смотреть будешь прямо*,

стоять будешь крепко, не ведая страха.

16И горе свое позабудешь,

как о воде утекшей, не вспомнишь о нем.

17Ярче полудня засияет жизнь твоя,

и тьма в зарю превратится.

18И будешь ты спокоен, потому что будет надежда,

защищен будешь

и спать будешь спокойно*.

19Ляжешь – никто тебя не потревожит,

и будут многие добиваться милости твоей.

20А взоры нечестивцев померкнут,

убежище их рухнет,

и вся надежда их развеется*».

Ответ Иова на первую речь Цофара

12 И ответил Иов и сказал:

2«Верно, вы и есть те мудрые люди, 

и мудрость умрет вместе с вами!

3Но и у меня есть разум, как у вас,

и ничем я вас не хуже. 

Да и кто всего этого не знает?

4Стал посмешищем я для моих друзей*,

говорят они:

„Вот он к Богу взывает, и Тот ему отвечает...

Праведник непорочный – посмешище!“

5Кто благоденствует, несчастье презирает*а,

думает: „Уготовано оно для слабых*б“. 

6Шатры грабителей процветают*а,

те, кто Бога гневят, живут в безопасности,

будто Бога носят в своих ладонях*б.

7Спроси у животных – они научат тебя*,

птицы небесные тебе поведают!


8Побеседуй с землей* – и она наставит тебя, 

рыбы морские тебе расскажут!

9Кто же не знает,

что рука Господа сотворила всё это?

10Что в Его руке жизнь любого существа

и дыхание всякого смертного? 

11Разве не ухо различает слова,

разве не язык вкус распознает?

12Так и мудрость – у старцев ли она,

найдешь ли разум среди убеленных сединами*?

13У Него – и мудрость, и могущество,

у Него и совет, и разум.

14Что Он разрушит, того не отстроить,

кого Он заключит в темницу, не освободиться тому*.

15Затворит Он воды в небесах – засуха настанет,

отпустит их – затопят землю.

16С Ним сила и здравомыслие,

в Его власти – обманутый и обманщик.

17Советников Он лишает разума* 

и судей выставляет глупцами.

18С царей он снимает пояс*а
и покрывает их бедра рубищем*б.

19Священников Он лишает разума,

несокрушимых повергает наземь.

20Речь отнимает у тех, кто в почете, 

и старцев лишает здравомыслия.

21Знатных Он позору предает

и обезоруживает* могучих.

22Открывает Он сокрытое во тьме глубокой

и на свет выводит смертную тень. 

23Возвеличивает*а Он народы и губит их,

собирает их и рассеивает*б.

24Отнимает разум у правителей земных народов,

блуждать заставляет в пустыне, где дороги нет.

25На ощупь бредут они во тьме беспросветной,

словно пьяные, блуждают*.

13 Всё это я своими глазами видел,

своими ушами всё слышал и понял.

2Что вам известно, то и я знаю,

и ничем я вас не хуже.

3Но я не к вам – к Всесильному я обращусь,

о несогласии я Богу рассказать желаю*!

4Вы лжете, чтобы запятнать меня*а,

целители бесполезные*б!

5О если б вы промолчали,

в этом бы и была ваша мудрость!

6Доводы мои выслушайте,

возражениям из уст моих внемлите!

7Неужто ради Бога вы лжете,

ради Него говорите неправду?

8Неужто ради Него пристрастны,

в Его защиту выступаете*?

9Хорошо ли будет, когда Он вас испытает?

Разве сможете Его обмануть,

как людей обманываете*?

10Он обличит вас, строго обличит

за скрытое ваше лицемерие.

11Неужто величие Его* вас не устрашает?

Ужас перед Ним не охватывает вас?

12Изречения ваши, словно пепел, рассыпаются*,

защита ваша – защита из глины.

13Молчите же! Дайте мне высказаться,

а потом – будь что будет*!

14Плоть свою закусив зубами, 

руками ухватившись за жизнь свою, воззову к Нему*.

15Пусть убивает Он меня, иной надежды нет*а,

всё равно я буду отстаивать перед Ним правоту свою*б!

16И будет это спасением моим:

не осмелится безбожник пред очами Его явиться!

17Слушайте слова мои,

речам моим внимайте!

18Вот я готов выступить в свою защиту,

знаю, что буду оправдан! 

19Кто выступит против меня на суде?

Ведь если не прав, тогда я умолкну и так и умру.

20Только двух вещей, Господи, со мною не делай*,

чтобы от взора Твоего мне не скрываться:

21отведи от меня Свою руку,

и пусть ужас Твой меня не терзает! 

22Тогда, Господи, спроси меня – и я отвечу,

или я скажу – и Ты отзовешься. 

23Сколько у меня грехов и преступлений?

Покажи мне мои грехи и беззакония!

24Зачем Ты скрываешь Свое лицо

и меня врагом Своим считаешь?

25Станешь ли стращать лист, ветром колеблемый, 

мякину сухую – гнать?

26Ты всё горькое мое припоминаешь*а,

за грехи юности мне воздаешь*б.

27Надел Ты мне на ноги колодки,

за каждым поступком следишь, 

каждый шаг мой отмечаешь*.

28А я*, словно сгнивший лоскут, истлеваю,

как одежда, изъеденная молью.

14 О человек, рожденный женщиной!

Дни его коротки и полны скорби*!

2Восходит он, как цветок, и увядает, 

исчезает, как тень, безвозвратно*.

3И вот с него Ты глаз Своих не сводишь?

Его-то и ведешь на суд с Тобою?

4[Может ли от нечистого родиться чистый?

Нет таковых*.]

5Дни его сочтены,

число месяцев Ты ему отмерил*,

установил предел, которого ему не перейти.

6Так оставь же его*а, пусть отдохнет,

пусть порадуется прожитому дню*б,  

словно поденщик.

7Даже у дерева есть надежда:

срубленное, оно вновь пустит побеги,

и ростки его новые не погибнут.

8Пусть состарился его корень в земле,

и омертвелый пень землей покрыт,

9но лишь почует воду –

вновь даст побеги, распустит ветви,

словно саженец. 

10А человек умирает – исчезает безвозвратно,

едва испустит дух – и нет его*.

11Уходит вода из озера,

мелеют и пересыхают реки,

12а человек – в могилу ляжет и не поднимется,

и доколе не исчезнут небеса, не проснется,

не пробудится от сна своего.

13О если б Ты сокрыл меня в Шеоле,

если б укрывал меня там, пока не иссякнет гнев Твой*,

срок мне установил и вспомнил потом! 

14 Умерев, может ли человек вновь ожить?

Я бы ждал весь срок, неся повинность*а,

пока не придет мне замена*б… 

15Ты призовешь меня – и я отвечу,

ведь возжелаешь увидеть творенье рук Своих…

16Тогда каждый шаг мой Ты хранил бы 

и грехов моих не примечал.

17Преступленья мои были бы запечатаны в свиток*а,

и вина моя Тобой прощена*б. 

18Но осыпаются горы, раскалываются и оседают*,

рушатся скалы, сходят с места своего, 

19сметает камни вода,

разлив ее смывает пыль земную, –

так и Ты надежду человека губишь!

20 Сокрушаешь его навеки – и уходит он,

лицо его обезобразив, 

отсылаешь прочь.

21И не знает он – в почете ли его дети?

И не ведает, если они унижены.

22Только боль тела своего он чувствует,

только самого себя оплакивает».

Вторая речь Элифаза

15 И сказал в ответ Элифаз из Темана:

2«Станет ли мудрец бросать слова на ветер*а,

злопыхать утробой, раздутой ветром восточным*б? 

3Станет ли спорить он с бесполезной речью,

со словами, от которых толку нет?

4Ведь ты страх пред Богом отверг,

молитву ни во что не ставишь*!

5Нечестие твое научило тебя таким словам,

твой язык избрал коварство*.

6Не я – твоя речь обвиняет тебя,

твои уста против тебя свидетельствуют!

7Разве ты первым из людей родился?

Прежде холмов появился на свет*? 

8Или ты был на совете у Бога*
и один завладел мудростью?

9Что ты знаешь такого, что нам неведомо? 

Или постиг то, что нам неизвестно?

10Есть и среди нас седовласый и старец, 

что отца твоего старше!

11Мало тебе утешений Божьих?

Ласковых речей* тебе недостаточно? 

12Куда же возносит тебя твой разум?

Почему глаза твои смотрят дерзко*?

13И ты гнев* свой обращаешь на Бога,

а уста твои извергают такие речи!

14Что есть человек? Разве может он быть чист?

Рожденный женщиной,  

разве может он быть праведен?

15Бог и святым Своим не доверяет,

даже небеса перед взором Его не чисты!

16Тем более человек – порочный и растленный, 

что злодейство пьет, словно воду!

17Расскажу тебе, а ты меня послушай!

О том, что видел сам, тебе поведаю,

18что возвещали мудрецы,

не скрыв того, что их отцы рассказывали им*! 

19Им одним отдана была земля,

и чужого среди них не было!

20Нечестивец всю жизнь свою мучается,

и злодею отпущено немного лет!

21В ушах его стоит крик ужаса,

нападет на него губитель в мирное время.

22Он не надеется из тьмы вернуться,

меч его настигнет*! 

23Брошен он на съедение стервятникам*,

знает, что уготована ему погибель.

День мрака 24его ужасает,

беда*а и горе его одолели,

словно царь, бросившийся в битву*б. 

25Потому что на Бога поднял он руку,

перед Всесильным похвалялся силой,

26вышел против Него горделиво,

с крепким щитом изогнутым.

27И пусть лицо его лоснится от жира

и бедра его разжирели,

28он будет обитать в городах опустошенных,

в домах, где никто не живет,

обреченных в развалины превратиться.

29Не будет у него богатства,

и силы*а у него не станет,

и тени его*б на земле не останется.

30Не спастись ему от мрака,

ветви его*а огонь иссушит,

и цвет его будет унесен ветром*б.

31Пусть впустую не надеется,

не обманывается, ибо всё впустую.

32Увянет он рано, до срока*,

на ветвях его не будет листьев.

33Будет он словно лоза,

что лишилась неспелых ягод,

словно маслина,

у которой цвет отрясли.

34Ибо скопище безбожников бесполезно,

и огонь пожрет шатер взяточника.

35Ибо зачинают они преступление, рождают злодеяние, 

утроба их вынашивает вероломство».

Ответ Иова на вторую речь Элифаза 

16 И сказал в ответ Иов:

2«Слышал я всё это уже много раз, 

жалкие вы утешители*!

3Настанет ли конец ветреным речам вашим?

Что мучает тебя, что ты не уймешься никак*?

4Я мог бы так же, как и вы, рассуждать,

если б вы на моем месте оказались;

мог бы разглагольствовать о вас

и качать головой*...

5Но мог бы и укрепить своей речью

и словом утешения боль вашу смягчить!

6А нынче говорю я, и боль моя не утихает,

и если даже умолкну – разве уйдет она от меня?

7Теперь вот Он отнял у меня все силы,

близких моих уничтожил.

8Ты схватил меня – 

вот что говорит о моей вине*!

Немощь меня одолела, 

сам мой облик 

против меня свидетельствует.

9В ярости Своей рвет Он меня на части,

пышет ненавистью, зубами скрежещет,

враг нацелился в меня острием своих глаз.

10Вокруг меня – врагов оскаленные пасти,

поносят меня, бьют по щекам,

толпой против меня ополчились.

11Отдал меня Бог на произвол злодеям,

в руки нечестивцев предал.

12Спокоен я был, но Он разодрал меня надвое,

ухватил за шею, разбил вдребезги;

мишенью Своей сделал меня,

13лучники Его меня окружили.

Внутренности* мои Он пронзает безжалостно,

на землю желчь мою пролил.

14Рану за раной* наносит мне,

набросился на меня, словно воин.

15Сшил я рубище себе, чтобы прикрыть тело и кожу,

славу* свою похоронил во прахе.

16Глаза мои от слез воспалились,

и на лице моем – смерти печать. 

17Но руки мои насилием не запятнаны,

и молитва моя чиста!

18Не скрывай, о земля, крови моей,

крика моего не утаи в себе*! 

19Есть ныне Свидетель у меня на небесах,

Заступник мой с высоты глядит*! 

20Глумятся надо мной сидящие рядом со мной, 

очи мои пред Богом слезы льют!

21Но да будет Он посредником между человеком и Богом*
и между смертным и ближним его!

22Ведь остались мне считанные годы –
и уйду туда, откуда нет возврата*.

17 Дух мой сломлен,

жизнь моя*а угасает,

могила*б ждет меня.

2Окружают меня лишь насмешки,

только вражду людскую* и вижу. 

3Будь же Ты, Господи, моим поручителем перед Собою,

кто еще сможет за меня поручиться?

4Ты закрыл их сердца для понимания,

потому не позволишь им восторжествовать надо мной*!

5Кто друга своего оговаривает ради корысти, 

померкнут глаза у детей его!

6Сделал Он меня посмешищем для народов,

в лицо мне теперь плюют.

7Глаза мои ослепли от горя,

и весь мой облик* подобен тени!

8Глядя на это, ужасаются праведники,

негодуют они*а на нечестивого*б! 

9Праведник тверд на своем пути,

тот, у кого руки чисты, день ото дня крепнет!

10А вы все*а возвращайтесь сюда*б!

Но не найти мне среди вас мудрого.

11Дни мои истекают,

разбиты мои надежды,

все чаянья сердца.

12А они ночь объявляют днем,

говорят: „Рассвет близок“, хотя кругом – тьма.

13И на что мне еще надеяться? 

Что Шеол домом мне станет?

И среди тьмы я постель себе постелю?

14Что я гроб назову своим отцом,

а червя – матерью или сестрой?

15Где же теперь мое упование?

Надежда моя – кто ее видел?

16Неужели сойдет и она к вратам Шеола

и вместе со мной в могилу ляжет*?»

Вторая речь Билдада 

18 И сказал в ответ Билдад из Шуаха:

2«Когда же вы положите конец пустым словам*а? 

Ума наберитесь*б – вот тогда и поговорим!

3Зачем же ты нас за скот несмысленный держишь?

Или мы для тебя*а что твари неразумные*б?

4Можешь раздирать себе душу в гневе – 

и что же, тебя ради пребывать земле в запустении?

Или скалам сдвинуться с мест своих?

5Не бывать тому!*а Погаснет свет*б нечестивца,

ни единой искры от огня его не останется! 

6Свет в шатре нечестивца померкнет,

светильник у него потухнет.

7Твердый шаг его сократится,

повергнут его собственные замыслы.

8Ноги ведут его в ловушку,

в яму* он направляет шаги. 

9В западню попадет его пята,

не вырваться ему из капкана.

10Припрятана для него на земле сеть,

силки – на его пути.

11Ужасы терзают его отовсюду,

по пятам за ним гонятся*.

12Сила его*а истает от голода*б, 

подле него уже погибель его. 

13Кожу его по кускам болезнь пожирает,

первенец смерти* поглощает тело его.

14Вырвут его из-под защиты родного крова*а,

к самому Царю ужасов*б приведут*в.

15Огонь поселится в его шатре,

жилище его засыплет сера*.

16Снизу корни его иссохнут,

сверху ветви его зачахнут.

17Не останется на земле и памяти о нем,

имени его не услышат на улицах.

18Извергнут его из света во тьму,

из мира земного изгонят.

19Ни отпрыска у него не останется, 

ни потомка среди народа его,

ни один не выживет из его домашних.

20О судьбе*а его узнав, на западе ужаснутся,

на востоке – содрогнутся*б.

21Воистину, вот что станется с жилищем злодея!

Вот удел того*, кто Бога не знает!»

Ответ Иова на вторую речь Билдада 

19 И сказал в ответ Иов:

2«Сколько будете терзать меня*а,

истязать*б меня своими речами?

3Вот уже раз десять вы надо мной глумились* –

и не стыдно вам меня мучить!

4Если и вправду я отступил от истины, 

мне одному отвечать за этот проступок*!

5Но раз вы похваляетесь передо мной

и в позоре моем меня обвиняете,

6знайте же, это Бог возложил на меня это бремя, 

и я согнулся под его тяжестью*.
Это Он сеть Свою на меня набросил!

7Вот кричу я: „Насилье!“ – и нет мне ответа!

Зову на помощь – и нет справедливости!

8Дорогу мне преградил – не могу пройти,

путь мой окутал тьмою.

9Обнажил меня, славы моей лишив,

венец с головы моей сорвал.

10Губит меня отовсюду – я погибаю*!

Словно дерево, искоренил мою надежду.

11Гневом на меня пылает,

считает меня врагом Своим*.

12Собрались Его полчища,

вал против меня воздвигли*,

со всех сторон шатер мой осадили.

13Он отдалил от меня и братьев моих,

знакомые чураются меня.

14Бросили меня близкие и друзья,

забыли меня 15мои домочадцы и служанки,

пришлым меня считают,

стал я для них чужаком.

16Позову слугу – он не отвечает,

даже если начну упрашивать его устами своими.

17Дыхание*а мое отвратительно жене моей,

родичам*б моим противен запах мой.

18Даже малые дети меня презирают,

лишь я поднимусь – дразнят меня*.

19Самым близким друзьям я стал мерзок,

те, кого я любил, от меня отвернулись*.

20Плоть и кожа мои на костях обвисли*а,

от зубов моих одни десны остались*б.

21Пощадите меня, друзья мои! Пощадите!

Ведь рука Божья обрушилась на меня!

22Почему вы, как и Бог, гоните меня?

Не можете насытиться страданиями плоти моей?

23О, если б слова мои были записаны, 

в свиток занесены!

24Если б начертаны были стержнем железным 

и свинцом навеки запечатлены в камне!

25Но я знаю – Искупитель*а мой жив!

И в конце*б Он встанет над прахом*в!

26Даже тогда, когда кожа моя распадется,

я во плоти*а моей увижу Бога*б!

27Сам увижу, своими глазами,

я, а не кто-то другой!

Как же томится в груди мое сердце*!

28А вы всё говорите: „Как еще его подловим?

В чем еще его*а обвиним*б?“

29Убойтесь меча,

ибо обрушится ярость на беззаконных*а,

чтобы знали вы, что есть правый суд*б!»

Вторая речь Цофара 

20 И сказал в ответ Цофар из Наамы:

2«Воистину, смятенные мысли заставляют меня ответить,

чувства, что кипят во мне.

3Слышу я укор, который меня обижает,

дух из глубин разума моего велит мне дать ответ.

4Разве не знаешь ты, что издревле,

с тех пор как поселил Бог человека на земле,

5радость беззаконников скоротечна,

веселье нечестивцев – лишь на миг?

6Даже если до небес величие его вознесется

и до облаков голова его поднимется,

7сгинет он навеки, как помет, 

все, кто знали его, скажут: „И где он теперь?“

8Словно грезы, улетит – и не отыщут его,

исчезнет, как ночное видение.

9Глаз, что видел его, более его не увидит, 

и родные места его не узрят.

10Дети его будут заискивать перед нищими*,

своими руками раздадут состояние его.

11Пусть и преисполнен он*а юношеской силы,

вместе с ним во прах она ляжет*б.

12Зло для уст его – услада,

под языком он прячет его,

13бережет его, не отпускает,

во рту держит.

14Только пища эта в брюхе у него станет гнилью,

в яд кобры превратится.

15Извергнет он проглоченные богатства,

вывернет Бог утробу его.

16Будет он глотать* яд гадюки,

жало змеиное его убьет.

17Не любоваться ему потоками,

реками, что струят мед и сливки.

18Он отдаст плод трудов своих, их не отведав,

накопленное богатство не принесет ему радости.

19Ведь он обманывал, разорял бедных,

отнимал дома*, которых не строил.

20Потому что утроба его не знала покоя,

в алчности остановиться не мог,

21никому от прожорливости его не было спасенья…

Потому и благополучие его недолговечно,

22при несметном его богатстве придет к нему горе,

все несчастья на него обрушатся*!

23Пусть набивает он себе утробу,

обрушит на него Бог Свой пылающий гнев,

прольет дождем на него ужасы Свои*.

24И если от железного оружия он спасется,

пронзит его стрела из бронзового лука.

25Меч обнаженный 

насквозь пронзит*а нечестивца,

пройдет меч*б сквозь печень*в –

то-то ужас его постигнет!

26Тьма в засаде притаилась, ждет его*а,

огонь негасимый*б его поглотит,

все, кто в шатре его уцелели, в беду попадут*в.

27Небеса грех его раскроют,

и земля против него поднимется!

28Накопленное в доме его унесет поток,

смоют его несущиеся воды в день Божьего гнева!

29Вот удел нечестивцу от Бога,

участь его, предначертанная Богом*».

Ответ Иова на вторую речь Цофара 

21 И сказал в ответ Иов: 

2«Прислушайтесь к речам моим! 

Хотя бы этим вы меня утешите! 

3Потерпите меня, пока я говорю, 

а когда скажу – 
что ж, тогда глумитесь! 

4Разве на людей я сетую*? 

И как мне оставаться спокойным? 

5Посмотрите на меня и ужаснитесь, 

рот свой рукой прикройте! 

6Едва вспомню, меня бросает в дрожь, 

и трепет плоть мою сотрясает. 

7Почему нечестивцы живут до глубокой старости 

и, кажется, с годами лишь крепнут?

8Дети их подле них благополучны, 

внуки их – перед их очами. 

9В их домах царит мир и спокойствие, 

и жезл Божий на них не обрушивается. 

10Быки у них породистые, осеменяют постоянно, 

коровы их телятся, и выкидышей не бывает у них. 

11Детям их вольготно повсюду*, 

словно стадо овчее, резвятся они. 

12Поют они, на бубнах и цитрах* играют, 

под звуки свирели радуются. 

13Все дни их проходят в счастье, 

и в Шеол они сходят без мучений*. 

14Говорят они Богу: „Отойди от нас прочь! 

Не желаем мы знать путей Твоих! 

15Кто это такой Всесильный, чтобы Ему служить? 

Какой прок молиться Ему?“ 

16Но ведь не в их власти счастье*а! 

Чужды мне замыслы нечестивцев*б!.. 

17Часто ли светильник у нечестивцев гаснет 

и приходит ли к ним несчастье? 

И обрекает ли Бог их во гневе Своем на страдания? 

18Иль становятся они подобны соломе на ветру, 

мякине, гонимой вихрем*? 

19Скажете: „Бог для детей злодея приберег кару…*“ 

Лучше бы Он покарал его самого, 

чтобы сам злодей изведал горе! 

20Пусть своими глазами беду увидит, 

гнев Всесильного пусть он сам изопьет! 

21Какое дело ему до семьи после смерти, 

когда дни жизни* его окончатся? 

22Скажете: „Бога ли учить мудрости*, 

когда Он судит и тех, кто на высоте обитает?..“ 

23Один до самой смерти полон сил*, 

спокоен и счастлив,


24тело его молочно бело, 

кости его сочны. 

25А другой умирает в муках, 

так и не вкусив добра… 

26Оба они во прах лягут, 

тела обоих покроются червями. 

27Знаю я ваши мысли и ухищренья, 

которыми вы меня одолеть пытаетесь. 

28Говорите вы: „Где же дом этого знатного? 

Где шатер, в котором обитал нечестивец?“ 

29Разве вы не расспрашивали путников 

или не принимаете их свидетельство,

30что в день погибели пощажен бывает злодей*а 

и в день гнева*б оставлен в живых?.. 

31Только кто в лицо ему скажет 

о его преступленьях? 

Кто воздаст ему 

за все его деянья? 

32Хоронят его в богатой гробнице 

и у могильного камня ставят стражу. 

33Сладок сон его во прахе земли, 

все идут за ним*, 

и тех, кто перед ним, не счесть. 

34Разве утешите вы меня пустыми словами, 

ответами, в которых одна лишь ложь?» 

Третья речь Элифаза 

22 И сказал в ответ Элифаз из Темана: 

2«Какая польза Богу от человека? 

От мудрого польза лишь ему самому*. 

3Что за радость Всесильному, если ты праведен, 

что за выгода, если ты* непорочен?.. 

4Неужто за твое благочестие* 

Он будет обличать тебя
или пойдет с тобою на суд? 

5Нет, злодеяния твои огромны! 

Нет конца преступленьям! 

6Ты беспричинно с братьев вымогал залог! 

Донага людей раздевал, последнюю одежду отбирая! 

7Изнемогающему от жажды ты не давал воды, 

голодному отказывал в хлебе. 

8 Говорили о тебе: мол, властный человек – 

владелец земли* 

и почтенный ее житель. 

9Вдов от себя ты ни с чем отсылал, 

а сирот бил по рукам. 

10Вот за это вокруг тебя сети*, 

внезапный ужас тебя охватил 

11или тьма, и ты не видишь ничего, 

и сгинул ты в пучине вод. 

12Бог превыше небес*а! 

Взгляни на высочайшие звезды*б – 

как далеки они! 

13И ты говоришь: „Что Богу ведомо? 

Как Он может судить сквозь эту тьму? 

14Скрыт Он за облаками и ничего не видит, 

по кругу небес Он ходит“. 

15Неужели ты пойдешь по пути древнему, 

по которому грешники ходили 

16и были истреблены до срока, 

основания домов их подмыты потоком? 

17Не они ли говорили Богу: 

„Отойди от нас прочь!* 

Что сделает нам Всесильный?“ 

18А Он дома их наполнял богатством! 

Но мне чужды замыслы нечестивцев*! 

19Увидят праведники – и возликуют, 

невинные – над нечестивцами посмеются: 

20„Сила их разрушена*а, 

огонь пожрал их без остатка*б!“ 

21Доверься Богу*, 

примирись с Ним –

и ты вновь обретешь благо. 

22Прими же из уст Его наставленье, 

вложи слова Его в сердце! 

23Если ты вернешься к Всесильному, 

благополучен будешь, 

если из шатра преступленье изгонишь! 

24И золото почтешь за прах, 

сокровища из Офира – за камни речные*! 

25Всесильный будет твоим золотом, 

отборным серебром Он будет для тебя! 

26И тогда во Всесильном будет твоя радость, 

и ты поднимешь взор к Богу. 

27И если воззовешь к Нему, 

Он услышит тебя, 

и ты исполнишь свои обеты*. 

28Что задумаешь – осуществится, 

и свет озарит твой путь. 

29Если за униженных попросишь: „Подними их!“ – 

Он спасет людей понурившихся*! 

30Даже небезвинного Он избавит, 

чистотой рук твоих спасет».

Ответ Иова на третью речь Элифаза 

23 И сказал в ответ Иов: 

2«Вот и ныне жалобы мои дерзости*а полны!

Под тяжестью руки Его я стенаю*б! 

3Если б только я знал, как найти Его, 

как к престолу Его приблизиться! 

4Изложил бы я перед Ним мое дело, 

все доводы* мои были бы у меня на устах. 

5Тогда узнал бы я, что Он мне ответит, 

понял бы, что Он мне скажет. 

6Неужели Он выступит против меня на суде 

во всей силе*а Своей? 

Нет! Он Сам выслушает меня*б.

7Там честный может судиться с Ним*а, 

и я навсегда буду оправдан перед моим Судьей*б! 

8Но на восток* пойду ли я – там нет Его, 

не отыскать Его на западе. 

9Деяний Его на севере не вижу, 

и как Он к югу поворачивает – 

уследить не могу. 

10Но Он знает мой путь, 

пусть испытает меня – 

чистым золотом предстану! 

11По Его стезе ступал я твердо, 

путь Его храня, шел, не сворачивая. 

12Не отступал от Его заповедей, Им изреченных, 

слова уст Его берег больше хлеба насущного*. 

13Но если Он решил* – кто сможет возразить? 

Что пожелает Он – осуществит! 

14Исполнит то, что против меня решил*, – 

много подобного у Него еще задумано! 

15Потому трепещу перед Ним, 

лишь подумаю, страх перед Ним меня охватывает. 

16Коснулся Он* сердца моего – и замерло оно от страха, 

Всесильный поверг меня в ужас! 

17Но и во мраке я не умолкаю*а, 

во тьме, которая меня покрыла*б?! 

24 Почему Всесильный не дал знать о времени* для суда? 

Даже те, кто знает Его, 

дней суда Его над нечестивыми не смогут увидеть... 

2Сдвигают нечестивцы межу установленную*, 

угнанный скот выгоняют на свои пастбища. 

9Сироту от груди отрывают, 

забирают у бедняка ребенка за долги*. 

3Осла у сироты уводят, 

вола у вдовы забирают за долги. 

4Сгоняют они бедняков с дороги, 

и все обездоленные от них прячутся… 

5Словно дикие ослы в пустыне, 

выходят они на свою работу – 

ищут пропитание*, 

в пустыне добывают пищу для своих детей. 

6Жнут они на чужом поле*, 

в винограднике нечестивца 

подбирают то, что осталось. 

7Нагими они ночуют, без одежды, 

в стужу им нечем укрыться. 

8Мокнут они под дождями в горах, 

к скалам жмутся, лишенные крова. 

10Нагими бродят бедняки, без одежды, 

носят снопы, а сами голодны. 

11В рощах нечестивцев 

выжимают они оливковое масло*, 

топчут виноград в давильнях, 

а сами испытывают жажду. 

12Стонут в городе люди*а, 

взывают израненные о помощи, 

но ничего худого в том Бог не видит*б. 

13Восстали нечестивцы против света*, 

путей Его не знают, 

по дороге Его не ступают. 

14Поднимается убийца до рассвета 

бедняка и нищего умертвить, 

по ночам воровством промышляет. 

15Прелюбодей дожидается, пока стемнеет, 

говорит себе: „Никто меня не заметит“ – 

и лицо свое скрывает. 

16Проламывают они ночью стены домов*а, 

а днем запираются*б, 

и свет им неведом. 

17Ибо утро для них для всех что смерти тень, 

а ужасы мрака у них в друзьях. 

18Скажете*: „Они что уносимая по воде пена, 

удел их на земле проклят, 

и к виноградникам заказан их путь. 

19Как жара и зной поглощают талые воды, 

так и Шеол – грешника. 

20Чрево материнское его позабудет, 

лакомством червям он станет, 

и никто о нем не вспомнит: 

будет срублено зло, словно дерево!“ 

21Они обижают* бездетную, 

что никогда не рожала, 

со вдовою они жестоки… 

22Скажете: „Но Бог сметет могучих Своею силой, 

поднимется Он – 

и никто в жизни своей не будет уверен!“ 

23А Он защищает злодеев, дает им отдых… 

Скажете: „Не сводит Бог глаз с их поступков*! 

24Чуть возвысятся – и нет их больше, 

на землю все брошены, срублены, 

словно колосья, срезаны“. 

25Но кто обвинит меня во лжи, 

кто слова мои отвергнет 

и скажет, что это не так?»

Третья речь Билдада 

25 И сказал в ответ Билдад из Шуаха: 

2«Власть у Него, Он страх внушает,

на высотах Своих Он учреждает мир. 

3Воинства Его бесчисленны, 

и свет Его восходит над всеми. 

4Разве может человек быть праведным* перед Богом? 

Разве может стать чистым рожденный женщиной, 

5если даже Луна несветла, 

даже звезды пред взором Его нечисты? 

6А тем более человек – всего лишь червь, 

смертный подобен моли».

Ответ Иова на третью речь Билдада 

26 И сказал в ответ Иов: 

2«И чем же ты помог обессиленному? 

Как поддержал руку немощного? 

3И что же ты посоветовал неразумному? 

Много ли мудрости ты явил? 

4От кого эти слова твои*а? 

Чьим духом ты говоришь*б? 

5Трепещут рефаимы*а под водами 

и все обитающие в них*б. 

6Обнажен перед Богом Шеол, 

Аваддон* покрова лишен. 

7Он Север* распростер над пустотой, 

подвесил землю ни на чем. 

8Он воды собрал в облака, 

но под их тяжестью 

не прорываются тучи. 

9Основания престола*а Своего Он сокрыл*б, 

облака над ним раскинул. 

10По поверхности вод Он круг* начертал, 

на границе тьмы и света. 

11Содрогаются устои небес, 

от Его возгласа* трепещут. 

12Силой своей Он море*а усмирил, 

разумом Своим сокрушил Рахава*б. 

13От Его дыхания чисты небеса*а, 

рука Его пронзила ускользающего змея*б. 

14Но это лишь самые малые из деяний* Его! 

И всё, что мы слышим о Нем, – жалкий лепет! 

А гром могущества Его кто постичь может?» 

Иов отстаивает свою непорочность

27 И продолжил Иов свое слово* и сказал: 

2«Жив Бог*, отказавший мне в справедливости! 

Жив Всесильный, 

наполнивший горечью душу мою! 

3Пока дыхание еще теплится во мне, 

пока есть еще во мне* дух Божий, 

4уста мои не скажут неправды, 

язык не произнесет лжи! 

5Признать вас правыми?! Не будет этого! 

До смерти своей 

от непорочности не отрекусь! 

6Праведности моей держусь я крепко*, 

не отступлюсь от нее, 

сердце не упрекнет меня 

за все дни жизни моей! 

7Мой враг пусть сочтен будет злодеем, 

противник мой – нечестивцем*! 

8Скажете: „Какая надежда у безбожника, 

когда Бог сразит его, 

когда заберет* его жизнь? 

9Разве Бог станет слушать вопли его,

когда бедствие на него обрушится? 

10Разве во Всесильном была его радость, 

призывал ли он Бога во всякое время*?“ 

11А я научу вас тому, что в руке Божьей*, 

что есть у Всесильного – не скрою. 

12Вы и сами всё видели, 

так к чему же пустые слова? 

13Скажете: „Вот удел нечестивцу от Бога*, 

доля, что получит от Всесильного 

жестокий человек: 

14пусть много детей у него – 

все они на меч обречены, 

потомки его 

не будут есть досыта хлеба. 

15А уцелевших после него 

смерть сведет в могилу*, 

и вдовы их не оплачут. 

16Пусть собрал он серебра, что пыли, 

одеяний скопил, что грязи, 

17он скопил, а праведник наденет, 

серебром невинный завладеет. 

18Строит он дом – но тот как паутинка*, 

словно шалаш, что сторож поставил. 

19Ляжет спать богачом, но не будет им более*, 

откроет глаза – а ничего не осталось. 

20Поглотят его ужасы, как наводнение, 

буря ночью его похитит. 

21Поднимет его восточный вихрь и унесет, 

сметет с места его. 

22Налетит на него без пощады 

и кинется он бежать. 

23И кругом захлопают в ладоши, 

вслед* ему засвищут“. 

Хвала мудрости 

28 Есть* рудники, где добывают серебро, 

есть прииски, где промывают золото. 

2Железо извлекают из земли 

и медь из руды выплавляют. 

3Тьме* кладет границу человек, 

ищет руду в глубинах земли, 
в мраке кромешном. 

4Роет шахты вдали от мест обитаемых, 

там, где нога не ступала, 

вдали от людей висит, качаясь, в забое. 

5Земля, из которой родится хлеб, 

внутри словно огнем оплавлена*. 

6Камни ее – месторождения сапфиров*, 

и в ней же – золотой песок. 

7Дороги туда не знает и хищная птица, 

глаз соколиный ее не видывал. 

8Не ходили по ней гордые звери, 

лев по ней не ступал. 

9А человек к граниту прикладывает руку, 

переворачивает горы до основания. 

10В скалах прорубает штольни*, 

все драгоценности 

открываются его взору. 

11Запирает*а он глубины рек*б 

и сокрытое выносит на свет*в. 

12Но мудрость – где ее добывают? 

Где они, месторождения разума? 

13Не знает человек к ней дороги*а, 

на земле живых*б ее не отыщешь. 

14Бездна сказала: „Не во мне она“, 

море сказало: „Не у меня“. 

15Не добудешь ее, 

чистым золотом расплатившись, 

не купишь ее, отвесив серебра, 

16не приобретешь 

за лучшее золото из Офира, 

за драгоценный оникс с сапфиром*. 

17Дороже золота она и кристаллов*, 

не выменять ее на золотой сосуд. 

18Кораллы и яшма*а с ней не сравнятся, 

ценнее мудрость, чем жемчуга*б, 

19дороже она топазов из Куша*, 

и за лучшее золото ее не купишь. 

20Откуда же исходит мудрость? 

Где они, месторождения разума? 

21Скрыта она от глаз всего живого, 

от птиц небесных спрятана. 

22Скажут о ней Аваддон и Смерть: 

„Мы слышали о ней лишь краем уха“. 

23Бог знает дорогу к ней*, 

Он ведает, где она обитает. 

24Ведь взор Его пределов земли достигает, 

всё, что под небом, Он видит. 

25Когда Он наделял силой* ветер, 

когда водам меру давал, 

26когда для дождя устанавливал закон 

и путь – для молнии с громом, 

27тогда перед взором Его была мудрость, 

Он исчислил ее, утвердил, испытал. 

28И сказал человеку: 

„Благоговение пред Владыкой* – 

вот мудрость, 

сторониться зла – в этом разум!“» 

Воспоминания о былом блаженстве

29 И продолжил Иов свое слово* и сказал: 

2«О если б мне стать таким, как прежде*, 

как в те дни, когда Бог хранил меня, 

3когда горел светильник Его 

над моей головой 

и я при свете его шел сквозь тьму. 

4Таким, каким я был в дни юности моей,

когда был близок Бог* к моему шатру, 

5пока был еще со мною Всесильный, 

а вокруг меня – мои дети; 

6когда мне под ноги лились сливки, 

а скалы источали потоки масла. 

7Когда выходил я к городским воротам, 

чтобы занять свое место на площади*, 

8юноши, завидев меня, сторонились*а, 

старцы, поднявшись, стояли*б. 

9Знатные умолкали на полуслове, 

рот рукой прикрывали. 

10Вожди говорить не смели, 

язык у них прилипал к нёбу. 

11Всякий, кто слышал меня, восхвалял*а, 

всякий, кто видел меня, прославлял*б, 

12потому что я спасал бедняка, 

звавшего на помощь, 

сироту, которого некому защитить. 

13Спасенный от гибели благословлял меня, 

сердцу вдовы я приносил радость. 

14В праведность я облачался, как в одеянье, 

и справедливость была мне плащом 

и тюрбаном. 

15Слепому я был глазами, 

хромому – ногами. 

16Нищему я был вместо отца, 

в чужую тяжбу* вникал. 

17Челюсти* я сокрушал нечестивцу, 

из его зубов вырывал добычу. 

18Думал я: „В своем родовом гнезде скончаюсь, 

дней моих будет так много, как песка*. 

19Достигают воды мои корни, 

роса ночует на ветвях моих, 

20слава моя не увядает, 

лук в руке моей всегда как новый“. 

21Внимали мне люди и ждали 

в молчании моего совета. 

22После слов моих добавить им было нечего, 

речь моя утоляла их жажду*. 

23Как дождя, меня они ждали, 

ртом ловили слова мои, 

как весенний ливень*. 

24Когда улыбался я, они не смели верить*а 

и не отвергали благосклонности моей*б. 

25Я избирал для них путь и был главою, 

восседал, словно царь среди войска, 

утешавший плачущих. 

Иов оплакивает свою участь

30 А теперь смеются надо мной

те, кто юнее меня, 

чьих отцов я не подпустил бы

и к собакам при моих отарах. 

2И крепость их рук – зачем она мне? 

Истощилась их прежняя сила*, 

3нищетой и голодом они измучены, 

гложут землю сухую*а 

в краю*б пустыни бесплодной. 

4У кустов собирают солоноватые травы*а, 

корни ракитника – для них пища*б. 

5Из сообщества людского изгнаны они, 

кричат на них, как на вора. 

6И живут они в руслах высохших, 

в норах подземных средь скал. 

7Средь кустарников они воют, 

в зарослях колючих 

друг к другу жмутся. 

8Сброд никчемный, люди без имени, 

их извергла земля. 

9А нынче с издевкой песни 

они обо мне распевают, 

присказкой стал я у них. 

10Мной гнушаются они, меня сторонятся, 

в лицо мне плюнуть не преминут. 

11Вот Он расторг мою тетиву*а, унизил меня! 

Потому-то недруги мои 

будто с цепи сорвались*б. 

12Справа подступает ко мне эта свора, 

в бегство меня обращает*, 

против меня ведут смертельную осаду.

13Дорогу предо мной они изрыли, 

погибель мою готовят, 

и никто их уже не удержит*.

14Устремились на меня, 

словно в город сквозь широкий пролом, 

всё круша*, нахлынули. 

15Ужасы на меня обрушились. 

Словно по ветру, почет мой развеялся, 

словно облако, 

благоденствие* мое растаяло. 

16И теперь душа моя плачет* во мне,

дни бедствий меня объяли. 

17Ночью боль мои кости пронзает, 

грызет она меня без устали. 

18Крепко схватил Он* меня за одежды, 

душит меня воротом рубахи. 

19Бросил в грязь меня – 

и меня попирают, словно прах и пепел. 

20Я взываю к Тебе, но Ты не отвечаешь, 

стою и молю Тебя, и Ты это видишь*. 

21Стал безжалостен Ты ко мне, 

могучей рукой Своей меня терзаешь*. 

22Подхватил Ты меня, закружил по ветру, 

развеял в буре*. 

23Знаю, ведешь меня к смерти, 

в дом, уготованный всем живущим. 

24Разве бедняку я не протягивал руку*, 

если, погибая, он молил меня о помощи? 

25Разве не плакал я о тех, кому тяжко? 

Разве не сочувствовал я 

всей душой несчастным? 

26Ждал я добра, а пришло зло,

света жаждал, а пришла тьма. 

27Всё внутри воспалилось во мне, 

боль не стихает, 

с горем я повстречался. 

28Почернел я, но не от солнца*, 

встаю в собрании и зову на помощь. 

29Братом я стал шакалам 

и другом страусам*. 

30Кожа на мне обуглилась, 

кости мои огнем пылают. 

31Цитры* напев плачем стал, 

а звук свирели – рыданьем. 

Заключительные слова Иова в свою защиту 

31 Я сговорился с глазами своими, 

что глядеть не буду на девиц*. 

2Ведь каков удел людям от Бога свыше, 

какое наследие от Всесильного с высоты небес? 

3Разве не гибель уготована нечестивцу* 

и не беда – злодею? 

4Разве не видит Бог мои поступки*а, 

все шаги мои разве не примечает*б? 

5Разве жил я во лжи*? 

Или нога моя спешила к коварству? 

6Пусть Он взвесит меня на верных весах*, 

пусть узнает Бог мою непорочность! 

7Если стопы мои с пути прямого свернули, 

если сердце последовало за взглядом, 

если руки свои я чем-то запятнал, 

8пусть тогда другой ест, что я посеял, 

а что выросло для меня – 

да будет вырвано с корнем*! 

9Если сердце мое соблазнилось чужой женой

и у дверей соседа я караулил ее, 

10пусть моя жена отдается* другому, 

пусть под других она ложится. 

11Ведь это же разврат*, 

преступленье подсудное. 

12Это огонь испепеляющий,

низводящий в Аваддон*а, 

всё добро мое пусть бы он уничтожил*б! 

13Разве был я несправедлив к слуге моему 

или к служанке моей 

и со мной вели они тяжбу? 

14Что стал бы я делать, 

если б поднялся Бог на их защиту, 

если б Он учинил допрос, что ответил бы я? 

15Тот, кто сотворил меня во чреве матери, 

сотворил и слугу моего, 

Единый созидал нас в утробе. 

16Разве я отказывал бедняку в просьбе, 

угасал ли взор вдовы по моей вине? 

17Разве в одиночку я ел свой ломоть? 

Разве не ел от него и сирота? 

18С юности моей я растил сироту, как отец, 

с рождения моего*а о вдове заботился*б. 

19И если видел я, 

как зябнет* раздетый, 

как бедняку нечем укрыться, 

20не меня ли потом благословляло сердце его

и не моих ли овец шерстью был он тогда согрет?

21Но если я поднимал руку на сироту, 

зная, что на суде* за меня встанут, 

22пусть выскочит рука моя из своего сустава, 

пусть в локте она переломится! 

23Ведь страшился я бедствий, посылаемых от Бога,

пред величьем Его не мог я сделать такого.

24Разве на золото я полагался*, 

разве о чистом золоте говорил: „На тебя моя надежда“? 

25Разве тому я радовался, 

что велико мое богатство, 

что рука моя владеет многим?

26Или, глядя на солнце*, как оно сияет, 

как луна шествует в блеске, 

27разве сердце мое втайне соблазнялось, 

разве рука моя уст моих касалась*? 

28Ведь и это было бы грехом подсудным, 

тогда бы от Бога Всевышнего я отрекся. 

29Разве радовался я несчастью врагов своих*, 

разве ликовал, что беда их постигла? 

30Не позволял я устам моим грешить, 

призывая проклятья на их жизни! 

31Разве домочадцы мои* не говорили: 

„Всех нас он досыта кормит мясом“?

32И чужеземец не ночевал на улице: 

двери мои я отворял страннику. 

33Разве скрывал я свои проступки, как все люди, 

пряча грех мой за пазухой? 

34Тогда боялся бы я собраний многолюдных, 

презренье соплеменников меня бы страшило, 

я молчал бы, не смея за двери выйти.

35О, если бы Он меня выслушал*а!

Вот последнее мое слово*б, 

пусть отзовется Всесильный,

пусть обвинитель запишет ответ в свиток.

36И тогда на плечах своих буду носить его, 

увенчаю себя им. 

37О каждом шаге своем я Ему поведаю, 

предстану перед Ним, как князь*. 

38И если земля моя на меня сетовала, 

если все ее пашни плакали вместе,

39если ел я плоды ее* даром,

хозяев ее сживал со света, 

40тогда пусть терновник растет там 

вместо пшеницы, 

сорняки – вместо ячменя». 

Завершились на этом речи Иова.

Пролог к речам Элигу

32 И перестали те трое отвечать Иову, потому что он считал себя правым*. 2И тогда разгневался Элигу*а, сын Барахэля, бузитянин*б из рода Рам. Разгневался он на Иова за то, что тот считал себя более правым, чем Бог. 3И на трех его друзей разгневался тоже за то, что они не смогли ответить Иову и доказать его виновность*. 4Элигу из учтивости молчал*, пока Иов говорил, поскольку все они были намного старше его. 5Но когда увидел Элигу, что нет ответа в устах этих троих, он разгневался. 

6Вот что сказал Элигу, сын Барахэля, бузитянин, в ответ:

Элигу укоряет друзей Иова

«Я молод еще, а вы уже старцы, 

потому я боялся и не смел

сказать вам о том, что знаю.

7Думал я: „Пусть скажет старость, 

пусть преклонные годы научат мудрости“.

8Но воистину, есть Дух* в человеке, 

дыхание Всесильного – вот что дает людям разум! 

9Нет, не преклонные годы делают мудрым, 

не старость позволяет понимать правду. 

10Потому говорю я: „Послушайте меня! 

Я расскажу вам о том, что знаю“. 

11Я ждал, пока вы говорили, 

слушал рассуждения ваши, 

пока вы слова подыскивали.

12Я внимал вам, 

но никто из вас не опроверг Иова, 

никто на слова его всерьез не возразил.

13Не говорите: „Мы нашли мудрость, 

Бог его опровергнет*, не человек“. 

14Не ко мне он обращал свою речь, 

и возражать ему буду не вашими словами*. 

15Растерялись они*, не отвечают больше… 

Слов не стало у них... 

16Неужто я всё еще буду ждать? 

Ведь молчат они,

стоят, возразить не могут!

17Тогда и я отвечу в свой черед,

расскажу вам о том, что знаю. 

18Ибо я переполнен речами, 

дух меня всего изнутри гнетет. 

19Я как кувшин с вином закупоренный, 

словно новые мехи, готовые лопнуть. 

20Выскажусь я – и облегчу душу, 

открою уста и отвечу. 

21Угождать никому не стану, 

никому льстить не буду. 

22Ибо льстить я не умею, 

а иначе – накажи меня на месте*, Создатель!

Первая речь Элигу

33 Выслушай же, Иов, мои речи, 

всем словам моим внимай! 

2Вот открываю я уста свои, 

и язык мой во рту моем будет говорить. 

3Слова мои – прямо из сердца*, 

то, что знают, изрекут уста мои честно. 

4Божий Дух меня сотворил, 

дыханье Всесильного дало мне жизнь. 

5Если сможешь, ответь мне, 

приготовься, становись предо мной! 

6Я, как и ты, – пред Богом*, 

и я из такой же глины слеплен. 

7Нечего тебе меня бояться, 

рука моя* на тебя не обрушится. 

8Вот что ты говорил мне, и я внимал, 

звук речей твоих слышал: 

9„Непорочен я, невинен, 

чист я, нет греха на мне! 

10А Он выискивает против меня обвинения, 

считает меня врагом Своим. 

11Ноги мои заключил в колодки, 

следит за каждым шагом“. 

12Отвечаю тебе: в этом ты неправ, 

ибо Бог превыше человека. 

13Что ты всё ропщешь на Него, 

мол, на слова твои* Он не отвечает? 

14Ведь не один раз говорит Бог и так и эдак, 

да люди не замечают! 

15В сновиденьях, в видениях ночных, 

когда объяты люди глубоким сном

и почивают на ложе, 

16вот тогда Он отверзает им слух, 

наставленьями их устрашает*, 

17чтобы отвратить человека от его деяний, 

чтоб гордыню от смертного забрать, 

18чтобы душу его удержать от могилы*а, 

чтобы жизнь его не пропала в Шеоле*б. 

19Иль недугом вразумляет человека на ложе, 

болью непрестанной в теле*, 

20так что хлеб ему становится противен, 

от любимой еды с души воротит.

21Плоть его пропадает бесследно, 

кости, прежде скрытые, выпирают. 

22Жизнь его – на краю могилы, 

он в шаге от смерти*. 

23Но если найдется рядом с ним ангел-заступник, 

хоть один из тысячи,

чтобы научить человека правде, 

24если сжалится над ним и скажет Богу: 

„Избавь его от падения в могилу, 

я нашел за него выкуп!“ –

25тогда плоть его обретет свежесть юности, 

вернутся к нему дни молодости. 

26Помолится Богу – и обретет Его милость, 

лик Его узрит с ликованьем;

Бог вернет человеку праведность его*. 

27Объявит он людям* и скажет:

„Грешил я, извращал правду, 

но не воздал мне Бог по заслугам. 

28Он избавил душу мою от паденья в могилу, 

 я жив, и очи мои видят свет!“ 

29Всё это Бог совершает 

ради человека не два раза, не три, 

30чтобы вызволить душу его из могилы 

 и просветить его светом жизни. 

31Внимай, Иов, выслушай меня, 

молчи, я буду говорить. 

32Если есть что сказать, возрази, 

скажи – и правоту твою охотно признаю. 

33Если ж нет – выслушай меня; 

молчи, и я научу тебя мудрости». 

Вторая речь Элигу

34 И продолжил Элигу свой ответ Иову и сказал: 

2«Слушайте, мудрецы, мои слова! 

Внимайте мне, знающие*! 

3Слух ведь чуток к словам,

как нёбо – ко вкусу еды. 

4Изберем для себя правду, 

рассудим меж собой, что есть благо. 

5Вот говорит Иов: „Я праведен, 

но Бог лишил меня правосудия. 

6Пусть я прав, но оболган*а; 

раны мои*б неизлечимы, 

хоть неповинен я“. 

7Есть ли еще такой человек, как Иов? 

Глумленье он пьет, как воду, 

8со злодеями знается, 

с нечестивцами водится. 

9Ибо говорит он: „Нет человеку проку 

Богу угождать!“ 

10Потому послушайте меня те, у кого есть разум! 

Нет в Боге никакого зла,

нет во Всесильном и несправедливости!

11Он воздает человеку по его делам, 

по поступкам* отплачивает ему!

12Воистину, Бог не совершает зла, 

Всесильный не извращает правосудия! 

13Кто вверил Ему землю? 

Кто поставил Его над всем миром? 

14И если решит Он возвратить Себе дух Свой, 

дыхание Свое отнять, 

15в тот же миг погибнет всё живое, 

и человек во прах вернется. 

16Пойми же это*, выслушай меня, 

к голосу речей моих прислушайся! 

17Разве может владычествовать тот, 

кто правды не выносит? 

Разве может Праведный и Всемогущий 

быть нечестивым*?

18Разве можно царю сказать, что он негодный человек, 

вельможам – что они нечестивы*? 

19А Он беспристрастен к владыкам, 

не делает различия между богатым и бедным, 

ибо все они – творенье рук Его.

20Умирают они в одночасье, 

среди ночи,

от нанесенного удара исчезают*,

и сильные повержены 

не рукой человеческой.

21Ибо очи Его – над всеми путями людскими, 

каждый шаг их Он видит. 

22Нет такой тьмы, такого мрака, 

где злодеи могли бы скрыться. 

23Потому не назначает Он человеку срока*, 

когда явиться на Божий суд. 

24Могучих Он сокрушает без суда и следствия* 

и ставит других на их место, 

25потому что Он знает дела их, 

в одну ночь Он всё изменит – 

и будут они уничтожены. 

26За их злодеяния сокрушает Он их*, 

у всех на виду 

27за то, что от Него они отвернулись, 

о путях Его и не помышляли; 

28 потому и достиг Его слуха стон угнетенных, 

стоны бедняков Он услышал.

29А*а если Он и смолчит – кто Его обвинит*б? 

Если скроет Свой лик – кто упрекнет*в?

Над народом Он и человеком*г, 

30чтобы безбожник не царствовал, 

не расставлял народу ловушки.

31Не разумней ли сказать Богу*а: „Я наказан*б, 

впредь грешить не стану; 

32научи меня тому, чего не знаю*, 

если совершил я грех, больше не буду“... 

33По-твоему, Бог тебя наградит 

за то, что вину свою ты отрицаешь? 

Ты решил так, не я*,

скажи, что же ты знаешь!

34Люди разумные со мной согласятся, 

 мудрый, кто слышит меня, признает: 

35Иов говорит безрассудно, 

в словах его нету смысла. 

36О если б Иов до конца был изобличен 

за свои ответы, что больше подошли бы нечестивцу! 

37Ко грехам своим прибавляет он кощунство*а, 

над нами глумится*б,

и бесчисленны слова его против Бога». 

Третья речь Элигу 

35 И продолжал Элигу свой ответ и сказал: 

2«Думаешь, это и есть правда, 

когда говоришь: „Я праведнее Бога*“?!

3Когда спрашиваешь: „Что за польза Тебе 

и какая Тебе выгода*а, 

согрешу я или нет*б?“ 

4Я отвечу тебе на такие речи,

тебе с твоими друзьями!

5Взгляни на небо – и увидишь, 

посмотри на облака – они выше тебя. 

6Если грешишь – что этим Ему сделаешь? 

Если бесчисленны твои преступления – 

Его ли этим заденешь?

7Если праведен ты – что даруешь Ему? 

Что из руки твоей Он получит? 

8Нечестие твое – пред таким же, 

как ты, человеком, 

и праведность твоя лишь смертных коснется.

9Люди стонут от множества притеснений*а, 

взывают о помощи от угнетения*б сильных. 

10Но никто не задается вопросом: 

„Где Бог, мой Создатель, 

Тот, Кто ночью дает защиту*, 

11Кто отличил нас от скота земного*, 

сделал нас мудрее птиц небесных?..“ 

12И вот стонут они, а Он не отвечает 

из-за гордыни людей нечестивых.

13Конечно, не станет Бог слушать пустое, 

Всемогущий на это не взглянет*. 

14Хоть и говоришь ты, что Его не видел*, 

есть у Него правый суд, и его жди!

15А пока гнев Божий еще не обрушился 

и не безмерно Он за грех карает*, 

16ветрены речи на языке Иова, 

бесчисленны слова его безрассудные». 

36 И продолжал Элигу свой ответ: 

2«Потерпи-ка меня еще немного, и расскажу тебе: 

есть еще что сказать в защиту Бога*. 

3Свою мысль я начну издалека*, 

Творца своего оправдаю. 

4Воистину, слова мои не лживы, 

исполненный всякого знания* говорит с тобою. 

5Всесилен Бог! Не отвергнет Всесильный

того, кто сердцем чист*.

6Не позволит Он жить нечестивцу 

и творит беднякам правый суд. 

7От праведников Он не отвернется, 

с царями на престол их посадит

и возвысит их навеки. 

8А если в оковах оказались люди

и в цепях бедствий томятся, 

9значит, Он на их дела им указывает, 

на преступления их, 

на то, что возгордились они*. 

10Так Он открывает им слух для вразумленья, 

говорит им, чтоб от греха отвратились. 

11И если послушаются они и будут служить Ему, 

дни свои закончат в благоденствии

и годы – в радости.

12Если же не станут слушать – от стрелы погибнут*, 

умрут в своем безумии.

13Но сердца безбожные гнева полны, 

не взывают они к Нему, 

когда Он в оковы их заключает*! 

14Жизнь их оборвется в юности, 

окончат дни свои среди распутных в капище*. 

15Но страданием Он спасает страдальца, 

через муки слух ему открывает. 

16И тебя Он вывел бы из гибельной тесноты 

на простор, где нет препон,

и твой стол был бы изобилен. 

17Но ты жаждешь осуждения нечестивых*, 

потому справедливый суд тебя постигнет! 

18Берегись, чтобы ярость не довела тебя до кощунства*а, 

чтобы надежда на богатый выкуп тебя не обольстила*б! 

19Спасут ли тебя от беды твои богатства 

или все усилия твои?

20Не желай той ночи, 

когда развеяны будут народы*. 

21Берегись, чтоб не впасть тебе в злодейство, 

из-за него ты подвергся страданью. 

22Возвеличен Бог в Своем могуществе –

какой наставник подобен Ему? 

23Кто за дела Его упрекнет*? 

Кто скажет Ему: „Ты творишь несправедливость“?

24Подумай о том, как достойно 

восхвалить Его дела*, 

которые люди воспевают. 

25Всякий человек их видит, 

издали смертный на них взирает. 

26Воистину велик Бог, непостижим для нас, 

лета его неисчислимы*. 

27Соберет Он капли водяные – 

ливнем они низвергнутся*, 

28из облаков сочатся, 

на людей изливаются щедро. 

29Кто постигнет, как облака простерты, 

постигнет рокот шатра Его*? 

30Посмотри, как всполохи Его над ним сияют,

и закрываются истоки вод небесных*. 

31Так вершит Он суд над народами, 

но Он же и пищу дарует в изобилии. 

32В ладонях Своих Он держит молнию, 

повелевает ей, куда разить. 

33Громовые раскаты о Нем возвещают, 

о пылающем гневе Его – буря*. 

37 Потому трепещет сердце мое

и тесно ему в груди. 

2Слушайте, слушайте, как голос Его рокочет,

как гром из уст Его раздается! 

3По всему небу Его раскаты, 

молния Его достигает краев земли, 

4и за нею грохочет Его гул,

гремит Он гласом величия Своего,

но не укрощает грома, 

когда глас Его раздается.

5Гласом Своим творит* Бог чудеса, 

совершает великое, для нас непостижимое. 

6Снегу говорит Он: „Землю покрой!“ 

Дождям и ливням пролиться Он повелевает.

7Так всякого Он понуждает укрываться*, 

чтобы все люди знали о делах Его. 

8Даже дикий зверь тогда уходит в свое логово, 

в норах своих прячется. 

9Из горних чертогов выходит буря, 

суровые ветры приносят стужу.

10От дыхания Божьего лед образуется 

и водная ширь замерзает. 

11Влагой Он наполняет облака, 

грозовые тучи сверкают Его молниями. 

12Изгибаются они, по воле Его метутся 

над всем земным кругом,

исполняя всё, что Он прикажет:

13то как бич для земли Он их посылает, 

то как милость. 

14Послушай это, Иов, 

остановись, подумай о чудесах Божьих! 

15Разве знаешь ты, как Бог ими управляет, 

как озаряется туча всполохом Его? 

16Разве знаешь ты, как облака плывут? 

Вот чудо Преисполенного всяким знанием! 

17Ты изнываешь от жары в одеждах своих, 

когда замирает земля 

под зноем южного ветра! 

18Может, ты силен вместе с Ним 

выковать свод небесный, 

прочный, словно зеркало литое*?

19Научи же нас, что сказать Богу, 

из-за темноты нашей 

мы и двух слов связать не можем! 

20Разве можно заявить Ему: „Я буду говорить“? 

Разве может человек сказать такое 

и не погибнуть? 

21Невозможно смотреть на солнце*, 

что сияет над облаками,

когда придет ветер и разгонит их. 

22Золотое сияние с севера приходит, 

устрашающим великолепием Бог облечен.

23Всесильный! Неприступен Он и недосягаем! 

Велик Он силой, правосудием 

и полнотой праведности! 

Он никого не угнетает!

24Потому трепещут пред ним люди, 

и ко всякому считающему себя мудрым 

Он не благоволит*».

Ответ Бога Иову

38 И ответил Господь Иову из бури и сказал: 

2«Кто это омрачает Мой промысел 

речами безрассудными? 

3Опояшься, как муж, приготовься; 

Я буду спрашивать тебя, а ты вразуми Меня! 

4Где был ты, когда основания земли Я полагал?

Скажи, коли ведаешь. 

5Кто размеры ее определил? Ты ведь знаешь! 

Или мерный шнур над нею кто протянул? 

6На чем покоятся ее устои, 

кто заложил ее краеугольный камень, 

7когда хор утренних звезд ликовал

и все сыны Божьи радостно восклицали? 

8Кто запер море вратами, 

когда вырывалось оно из утробы, 

9когда Я облек его в тучи, 

в туман густой запеленал?

10Я воздвиг границы для него, 

засовы наложил, врата поставил 

11и сказал: „Лишь до этого предела дойдешь, 

но не далее, 

здесь твои гордые волны уймутся“.

12Повелевал ли ты когда-либо 

в жизни своей утру, 

указывал ли заре ее место, 

13чтобы она землю взяла за края* 

и скинула с нее нечестивцев, 

14чтобы земля преобразилась, 

как глина под печатью, 

словно одеянье, окрасилась*, 

15чтобы отнят был у нечестивцев свет их

и рука занесенная сломалась? 

16Достигал ли ты истоков моря? 

Проникал ли в глубины бездны? 

17Открывались ли пред тобою ворота смерти? 

И врата мрака видел ли ты? 

18Ведома ли тебе вся ширь земная? 

Поведай, коли знаешь что об этом! 

19Где путь к чертогам света 

и тьма где обитает? 

20Или можешь ее вернуть в ее пределы 

и дорогу к дому ее знаешь? 

21Конечно же, знаешь! Ведь ты тогда родился, 

и несть числа дням твоим… 

22А входил ли ты в хранилища снега 

и видел ли хранилища града, 

23что припас Я для грядущих дней бедствия, 

на время войны и битвы? 

24По каким путям разбегается свет 

и восточный вихрь над землей разносится? 

25Кто русла прорубил для ливня, 

проложил путь для грозовых облаков, 

26чтобы оросить необитаемую землю, 

пустошь безлюдную,

27чтобы напоить пустынную пустыню, 

чтобы пробилась свежая зелень?

28Есть ли отец у дождя 

и кто рождает капли росы? 

29Из чьей утробы выходит лед, 

и иней небес кто порождает? 

30Тогда камнем становится вода, замерзая, 

и застывает поверхность бездны. 

31Можешь ли ты завязать узел Плеяд, 

ослабить путы Ориона*? 

32Выведешь ли в свой срок созвездия, 

поведешь ли Большую Медведицу* 

с ее детенышами?

33Разве знаешь ты законы неба, 

разве ты утвердил его власть над землею? 

34Можешь ли ты так громко возгласить к облаку, 

чтобы хлынул на тебя поток воды? 

35Или ты посылаешь молнии, 

и они послушно бегут, 

говорят тебе: „Мы здесь“? 

36Кто мудрость вложил в сердце*а, 

разуму дал понимание*б? 

37Кто мудростью своей тучам счет ведет 

и сосуды небесные кто опустошает? 

38Тогда пыль течет жидкой грязью 

и слипаются комья земли. 

39Или ты львице даешь добычу, 

чтобы львята голод утолили, 

40когда в укрытии они притаились, 

в зарослях сидят в засаде?
41Кто ворону еду посылает, 

когда птенцы его взывают ко Мне*
и мечутся без еды?

39 Знаешь ли ты срок, когда горные козы 

приносят козлят? 

Смотрел ли ты за тем, как рождают лани? 

2Разве ты определил, сколько месяцев им вынашивать? 

Тебе ведомо, когда им рождать, 

3как им устроиться, чтобы детенышей родить 

и разрешиться от бремени?

4Крепнут их отпрыски, вырастают на воле,

уходят и более к ним не возвратятся. 

5Кто даровал волю дикому ослу*, 

кто от пут избавил это дикое животное? 

6Я назначил ему жить в пустыне, 

обитать на солончаках.

7Презирает он суету городскую 

и криков погонщика не слышит.

8В горах высматривает себе пропитание,

каждую травинку отыскивает. 

9Пожелает ли тебе служить дикий буйвол,

ночевать у тебя в стойле? 

10Разве удержишь его при бороне веревкой, 

разве станет боронить он долину, 

следуя за тобой послушно? 

11Сможешь ли на великую силу его опереться, 

взвалить на него свою работу? 

12Доверишь ли ему зерно твое отвезти, 

на гумне твоем сложить? 

13Самка страуса шумно бьет крылом*а, 

да разве сравнить его с перьями 

и крылами аиста*б?

14Откладывает она на земле яйца 

и в горячей пыли оставляет греться,

15забывая, что растоптать их могут, 

что дикий зверь их раздавит.

16К птенцам своим она жестока, словно они ей чужие, 

не страшно ей, что все заботы ее были впустую, 

17потому что обделил ее Бог мудростью, 

разума ей не дал. 

18Но когда поднимется она и помчится*а – 

посрамит коня с его всадником*б. 

19Или ты даровал мощь коню, 

облек шею его гривой?

20Сможешь ли испугать его, словно саранчу*? 

Величавый храп его ужасен!

21Копытом он взметывает пыль*, 

радуется силе,

бежит навстречу битве!

22Над опасностью он смеется, 

ничего не боится,

перед мечом не отступит.

23Колчан на нем стучит, 

блещут копье и дротик. 

24Дрожа от нетерпения, поглощает пространство*, 

не удержишь его при зове рога. 

25Заслышав рог, ржет нетерпеливо, 

сраженье издалека чует,

крики вождей и клич боевой.

26По твоему ли промыслу ястреб парит в небе, 

крылья свои простирает к югу*? 

27По твоему ли веленью орел в небо взмывает, 

на высоком месте гнездо себе вьет? 

28На скалах он живет, там ночует, 

на откосе скалы неприступной, 

29оттуда высматривает пищу, 

зорко око его.

30Его птенцы питаются кровью, 

и где мертвечина – там и он».

31И сказал Господь в ответ Иову: 

32«Отступится ли тот, кто прекословит 

Всесильному?* 

Пусть обличающий Бога ответит!»

Ответ Иова Господу

33И ответил Господу Иов и сказал: 

34«Взгляни: ничтожен я! 

Что я могу сказать в ответ Тебе? 

Рот свой рукой прикрываю! 

35Однажды говорил я, но уже не буду возражать,

даже дважды, но больше не стану». 

Бог вопрошает Иова

40 И сказал Господь в ответ Иову из бури: 

2«Опояшься, как муж, приготовься: 

Я буду спрашивать тебя, а ты вразуми Меня! 

3Неужто ты и вправду Мой суд опровергнешь, 

и обвинишь Меня, 

чтобы ты вышел правым? 

4А разве сила* у тебя, как у Бога? 

Или можешь, как Он, 

возгреметь громким гласом? 

5Так укрась же себя славой и величием, 

облачись в великолепие и блеск! 

6Излей же ярость гнева своего, 

взгляни на надменного и осади его!

7Взгляни же на надменного и смири его! 

И нечестивцев растопчи на месте! 

8Скрой их во прахе всех разом, 

заключи их в место сокрытое*! 

9Тогда и Я прославлю тебя,

ведь твоя правая рука спасет тебя! 

10Взгляни на Чудище*, 

которое Я сотворил, как и тебя, 

траву оно ест, как бык.

11Что за сила в его бедрах, 

что за мощь в мышцах чрева!

12Хвост его вытягивается, словно кедр*, 

жилы бедер его густо сплетены. 

13Кости его словно трубы медные, 

остов – словно железные прутья.

14Он – начало путей Божьих*, 

лишь Творец может поднять на него меч. 

15Горы приносят ему дань*
и дикие звери, что резвятся там. 

16Среди лотосов* он лежит, 

прячется среди тростников болотных. 

17Лотосов заросли укрывают его тенью своей, 

ивы речные его обступают. 

18Бушует река, а он не шелохнется, 

безмятежен, хоть бы Иордан 

хлынул ему в пасть. 

19Кто его схватит, глядя на него*, 

кто в нос ему вденет багор?

20Поймаешь ли Левиафана на удочку, 

накинешь ли на язык его леску?

21Проткнешь ли нос ему палкой, 

пронзишь ли крюком ему челюсть? 

22Неужели станет долго тебя умолять, 

будет говорить с тобой умоляюще? 

23Разве договоришься с ним, 

поработишь ли его навеки?

24Или позабавишься с ним, как с птицей, 

привяжешь его для игр своих девочек? 

25Будут ли рыбаки*а за него торговаться, 

перепродавать его по частям купцам*б? 

26Пронзишь ли шкуру его гарпуном 

и голову его – рыбацкой острогой?

27Только прикоснись к нему – 

о битве и не вспомнишь! 

41 Всякая надежда на поимку обманчива, 

один вид Левиафана* повергает наземь. 

2Нет столь отважного, 

кто решился бы потревожить его* …

Кто же предо Мной устоит?

3Кто против Меня выступит и уцелеет*? 

Всё, что ни есть под небесами, – Мое! 

4Не умолчу о его могучем теле, 

о силе и красоте устроения. 

5Кому под стать лишить его верхних покровов, 

сквозь двойной его панцирь* кто проникнет? 

6Врата пасти его – кто откроет? 

Ряды зубов его ужас вызывают! 

7Спина его – ряды щитков, 

сомкнутых, запечатанных накрепко. 

8Один к другому они прижаты, 

даже воздух не пройдет меж ними. 

9Каждый соединен с остальными, 

сцеплены все неразрывно. 

10Всхрапнет он*а – молнии сверкают, 

глаза его – словно сиянье зари*б. 

11Из пасти его пламя вырывается, 

огненные искры сыплются. 

12Из ноздрей пар валит, 

словно от котла кипящего, раскаленного*.

13От дыхания его рдеют угли, 

из пасти пламя пышет.

14В шее его мощь сокрыта, 

перед ним ужас вздымается.

15Части плоти его крепко сомкнуты,

слиты на нем недвижимо.

16Сердце его твердо, как камень, 

твердо, как мельничный жёрнов. 

17Когда поднимается он, страшатся и боги*, 

когда обрушивается вниз,  

отступают в испуге. 

18В битве против него меч бессилен, 

и копье, и стрела, и дротик. 

19Железо для него что солома, 

медь – что деревяшка гнилая.

20Стрелы не обратят его в бегство,

камни из пращи для него мякине подобны.

21Дубину он считает за мякину, 

над свистом копья лишь посмеется. 

22Брюхо его словно острыми черепками покрыто, 

ползет он по грязи, как молотильные сани. 

23Глубь морская из-за него, как котел, вскипает, 

море, словно варево, клокочет.

24За собой он след светящийся оставляет –
и бездна начинает отливать сединой.

25Нет подобного ему на земле – 

он создан не ведающим страха.

26На всё он взирает свысока*, 

над всеми гордыми – он царь!»

Покаянная речь Иова 

42 И отвечал Иов Господу и сказал: 

2«Знаю, Ты можешь всё, 

для Тебя нет неисполнимых замыслов. 

3Ты сказал*: „Кто это безрассудно 

омрачает Мой промысел?“ 

Говорил я так потому, 

что не разумел деяний Твоих чудных, 

непостижимых для меня. О них не ведал. 

4Ты сказал: „Послушай, Я буду говорить, 

Я буду спрашивать тебя, 

а ты вразумляй Меня!“ 

5Раньше я лишь слышал о Тебе, 

а теперь вижу Тебя своими очами. 

6Потому отрекаюсь я от слов своих

и раскаиваюсь в прахе и пепле». 

Эпилог

7И после того, как Господь изрек все эти слова Иову, Он сказал Элифазу из Темана: «Пылает гнев Мой на тебя и на двух твоих друзей за то, что вы не говорили правды обо Мне так, как слуга Мой Иов». 8Потому возьмите с собой семь бычков и семь козлов и пойдите к слуге Моему Иову. Принесите их в жертву всесожжения за себя, и слуга Мой Иов помолится о вас. Ибо Я буду благосклонен* только к его просьбе не воздать вам за ваше безрассудство, потому что вы не говорили правды обо мне так, как слуга Мой Иов. 9И пошли Элифаз из Темана, Билдад из Шуаха и Цофар из Наамы и сделали, как велел им Господь. И Господь был благосклонен к просьбе Иова. 

10И вернул Господь Иову прежнее благосостояние, когда тот молился за друзей своих, и вдвое умножил Он всё, что было прежде у Иова. 11Пришли к нему все братья его, и все сестры его, и все, кто знал его прежде и ел с ним хлеб в его доме, – они сочувствовали ему и скорбели обо всех тех бедах, которые обрушил на него Господь. Каждый дал ему по одной монете* и по одному золотому кольцу. 12И благословил Господь остаток дней Иова более, чем начало его жизни, и теперь у него было четырнадцать тысяч коз и овец, шесть тысяч верблюдов, тысяча пар воловьих упряжек и тысяча ослиц*. 13Родились у него семь других сыновей и три дочери. 14Первой он дал имя Голубка, вторую нарек Кассия, третью – Красава*. 15И на всей земле не сыскать было женщин столь красивых, как дочери Иова. Отец их дал им наследство наравне с братьями*. 16И прожил Иов после этого сто сорок лет и видел детей своих, внуков и правнуков, потомков до четвертого колена. 17И умер он в глубокой старости, насытившись жизнью. 

*а 1:1 «Земля Уц» – Эдом, страна, располагавшаяся на юго-востоке от древнего Израиля (за рекой Иордан), в которой жили потомки Исава. Ср. Иер 25:20; Плач 4:21.


*б 1:1 Или: справедлив; букв.: прям; то же в ст. 8.


*в 1:1 Пролог в прозе (1:1– 2:13), по замыслу автора, состоит из пяти сцен. События, описанные в первой, третьей и пятой сценах (1:1–5, 13–22; 2:7–13), происходят на земле, во второй и четвертой (1:6–12; 2:1–6) – на небе. На протяжении всей книги все участники событий на земле (включая Иова) пребывают в неведении о споре между сатаной и Вседержителем о бескорыстной праведности Иова. 


*а 1:5 Главной целью ритуала очищения было восстановление единения с Богом. 


*б 1:5 Или: проклинали. Букв.: благословляли – здесь, как и в друг. подобных случаях (напр., ст. 11), автор избегает кощунственных слов по отношению к Богу, заменяя их эвфемистическими антонимами.


*а 1:6 В знач. небесные существа (так в LXX) или ангелы.


*б 1:6 Евр. сатан – противник (Бога); то же в гл. 1–2. Традиц. пер.: сатана. В Зах 3:1, 2 слово «сатана» так же, как и здесь, с артиклем (т.е. может переводиться как враг, противник), а в 1 Пар 21:1 – без артикля, как имя собственное. Здесь он причислен к небесным существам, в то время как в Числ 22:22, 23 это слово относится к «Ангелу Господню».


* 1:8 Букв.: перед Богом; то же в след. ст.


* 1:9 Или: не за воздаяние ли (доброе).


* 1:11 Букв.: в лицо; то же в 2:5.


* 1:12 Букв.: в твоей руке.


* 1:13 Букв.: первородного / первенца; то же в ст. 18.


* 1:15 Здесь и далее букв.: острием меча.


* 1:16 Друг. возм. пер.: ужасный / великий огонь.


*а 1:19 Букв.: четыре угла.


*б 1:19 Букв.: молодых (людей).


* 1:22 Или: не произнес худого / неверного о Боге.


* 2:1 Или: небесные существа.


* 2:3 Или: безвинно / даром – то же слово, что и в 1:9.


* 2:4 Букв.: кожа за кожу.


* 2:7 Или: гнойными нарывами. Ср. Исх 9:9; Лев 13:18; Втор 28:27, 35.


*а 2:8 Букв.: скрестись им.


*б 2:8 Сидеть на куче выметенного из жилищ пепла или пыли – высшая степень смирения и унижения, знак покаяния, здесь – скорби.


* 2:10 Или: безбожниц.


*а 3:3 Букв.: пусть исчезнет день.


*б 3:3 Букв.: (сильный) мужчина.


*а 3:5 Или: кромешная тьма.


*б 3:5 Букв.: искупят / обретут.


*а 3:8 Или: день.


*б 3:8 Т.е. морское чудище.


* 3:10 Букв.: дверей.


* 3:14 Возможно, здесь речь идет о прекрасных строениях, которые обречены стать руинами. Друг. чтение: усыпальницы себе строят.


* 3:23 Ср. 1:10. 


* 4:2 Или: не утомит ли (это) тебя; то же слово в ст. 5.


* 4:3 Или: обличал / вразумлял.


*а 4:6 Или: надежда / упование.


*б 4:6 Букв.: твои непорочные пути.


* 4:9 Букв.: дыханием Его ноздрей.


* 4:10 Букв.: голос / звук.


* 4:14 Букв.: кости мои.


* 4:15 Друг. возм. пер.: перед лицом моим пронесся дух.


*а 4:17 Друг. возм. пер.: может ли человек быть праведнее Бога?


*б 4:17 Друг. возм. пер.: может ли кто быть чище своего Творца?


* 4:21 Или: выдергивают растяжку из их шатра. Друг. возм. пер. этой части стиха: не избыток ли их состояния заберут от них. 


* 5:2 Друг. возм. пер.: ярость.


* 5:3 Букв.: но я внезапно проклял его жилище.


*а 5:4 Букв.: далеко спасение от его детей. 


*б 5:4 В древнем ближневосточном городе площадь возле городских ворот была средоточием общественной жизни. Здесь заседали старейшины города, и здесь же происходил суд.


*а 5:5 Так в переводах Акилы и Симмаха, Пешитте и Вульгате; масоретский текст неясен, возможно: западня / ловушка. 


*б 5:5 Смысл этой строки в оригинале неясен. Этот фрагмент строки, возможно, был искажен при переписывании; букв.: страстно желают их богатства. 


*а 5:7 Друг. возм. пер.: страдания множить. 


*б 5:7 Или: птицы; масоретский текст: сыны Решеф.


*в 5:7 Или: как искры, что устремляются ввысь, – человек множит вокруг себя страдания, подобно огню, от которого летят вверх искры. 


* 5:9 Стих почти дословно совпадает с 9:10.


* 5:11 Букв.: и скорбящие подняты (на) безопасное (место). Ср. Син. пер.: и сетующие возносятся во спасение. Ср. 1 Цар 2:8; Пс 11:6. 


* 5:12 Или (ближе к букв.): и их руки не могут завершить дела.


* 5:13 Или: разрушает поспешные замыслы хитреца.


* 5:15 Букв.: Он спасает бедного от меча их уст.


*а 5:17 Евр. мусар – наказание, обличение, наказ, укор.


*б 5:17 Евр. Шаддай – слово с неясной этимологией, возможно: сильный, могучий, традиц. пер.: Всемогущий / Вседержитель (ср. греч. Пантократор).


* 5:19 Ср. Пс 90.


* 5:21 Букв.: от плети (злого) языка укрыт будешь.


*а 5:25 Букв.: и будешь знать, что многочисленным будет твое семя / потомство.


*б 5:25 Букв.: отпрысков / ростков.


* 5:26 Или: достигнув полноты (зрелого возраста).


* 6:3 Или: сумбурно.


*а 6:5 Или: зебра.


*б 6:5 Словами этой древней поговорки Иов недвусмысленно намекает Элифазу на то, что у него есть основания сетовать и недоумевать о выпавших на его долю испытаниях.


* 6:6 Или: есть ли вкус в яичном белке. Масоретский текст неясен. Друг. возм. пер.: в слизь-траве – возможно, речь идет о лекарственном алтее (просвирняке), растении из семейства мальвовых. По мнению некоторых ученых, контекст дает основания полагать, что именно доводы Элифаза Иов здесь образно сравнивает с безвкусной пищей, называя их пресными и безжизненными. 


*а 6:7 Букв.: моя душа / глотка отказывается прикасаться к ним. 


*б 6:7 Неясное место. Употребленное здесь евр. слово лахми может означать как «плоть», так и «хлеб». Друг. возм. пер.: отвратительны они мне, как моя плоть. 


* 6:9 Букв.: срезал (под корень).


*а 6:10 Смысл употребленного в оригинале евр. слова неясен. 


*б 6:10 Букв.: слов.


*а 6:12 Букв.: сила моя – сила камня.


*б 6:12 Букв.: плоть моя из бронзы.


* 6:13 Или: и удача оставила меня.


*а 6:14 Или: в верности / милосердии. Евр. текст этой части стиха труден. Букв.: изнывающему / гибнущему – от его друга – преданность. Друг. возм. пер.: сраженный болезнью (вправе рассчитывать) на преданность друга. 


*б 6:14 Друг. возм. пер.: даже если он утратит благоговение перед Богом.


* 6:15 Букв.: братья мои вероломны, как вади – русло обычно пересыхающего летом потока в пустыне.


* 6:18 Букв.: (они) сходят / сворачивают со своих путей.


* 6:21 Т.е. мой ужасный вид.


* 6:25 Букв.: что обличают.


* 6:29 Или (ближе к букв.): повернитесь.


* 7:1 Букв.: воинская повинность.


* 7:2 Букв.: дожидается.


* 7:3 Или: безнадежности.


* 7:5 Перевод предположителен.


* 7:6 В оригинале одно слово, которое переводится как «надежда» и «нить»: по-еврейски эти слова – омонимы; тут игра слов.


* 7:11 Букв.: свои уста.


* 7:15 Букв.: костях моих.


* 7:20 LXX и некот. рукописи: Тебе.


*а 8:2 Ср. 16:3.


*б 8:2 Или: сильный ветер. 


* 8:3 Букв.: искажает / искривляет.


* 8:4 Или: беззаконий.


* 8:6 Букв.: восстановит жилище праведности / справедливости твоей.


* 8:10 Букв.: из сердца своего выведут слова.


* 8:13 Букв.: таков путь.


* 8:14 Или: надежда его как (рвущаяся) нить. Масоретский текст неясен.


* 8:15 Здесь дом в знач. семью, род.


* 8:16 Здесь Билдад, возможно, приводит слова Иова о благоденствии нечестивых, которые затем опровергает.


* 8:19 Так по друг. чтению. Масоретский текст неясен. Букв.: вот (и вся) радость пути его. Обычно этот текст понимают как саркастическую иронию.


* 8:20 Букв.: не укрепит руку злодея, друг. возм. пер.: не возьмет за руку злодея.


* 8:21 Букв.: наполнит рот твой смехом.


* 8:22 Букв.: ненавидящие тебя.


* 9:3 Друг. возм. пер: ни на один из тысяч вопросов не даст (Бог) ответа. Возможно, в тексте намеренная двусмысленность.


* 9:4 Друг. возм. пер: даже мудрый сердцем, даже сильный – кто может противиться Ему (или: спорить с Ним)…


* 9:5 Друг. возм. пер.: Ему, Который неведомо как двигает горы. 


* 9:6 Букв.: столбы.


* 9:7 Или: оно не всходит.


* 9:8 Смысл этого стиха в том, что Бог – Победитель, Он наступил на хребет первозданному хаосу-морю. 


*а 9:9 Евр. Аш, Кесил и Химу – названия созвездий, идентификация которых предположительна.


*б 9:9 Южные покои (чертоги) – это либо созвездия южного неба (так, напр., понимал Ориген), либо же некие хранилища, где у Бога хранятся ветер, снег и град, ср. 37:9; 38:22.


* 9:13 Рахав – этим словом в ВЗ обозначается мифическое морское чудовище, символ хаоса; здесь – противостоящая Богу сила, ср. 26:12; Пс 88:11; Ис 30:7; 51:9.


*а 9:15 LXX: не прислушается ко мне.


*б 9:15 Или: Обвинителя моего.


* 9:19 Масоретский текст не совсем ясен.


* 9:21 Букв.: но души своей я не знаю; друг. возм. переводы: но ни в чем не уверен; но мне безразлично (виновен я или невинен); но я лишился рассудка.


* 9:23 Вероятно, «бич Божьего гнева», ср. Ис 10:26.


* 9:27 Или: ликом стану другим, с радостью буду смотреть.


* 9:30 Или: талым снегом.


* 9:31 Так по друг. чтению; масоретский текст: в яму.


* 9:33 Или: нет между нами посредника.


* 9:35 Перевод предположителен.


*а 10:1 Букв.: перед собой; по друг. чтению: перед Ним.


*б 10:1 Или: в горечи души моей (всё) выскажу. 


*а 10:3 Или: нравится ли Тебе / подобает ли Тебе? Т.е. что может оправдать такое положение вещей?


*б 10:3 Или: замысел нечестивых; ср. Пс 1:1.


* 10:8 Масоретский текст неясен, букв.: одновременно вокруг. Если отнести эти слова к началу следующего предложения, то друг. возм. пер.: а теперь Ты повернулся, чтобы меня уничтожить…


* 10:9 Ср. Быт 3:19.


* 10:12 Или: жизнь и верность / милость Ты сотворил мне.


* 10:14 Ср. Исх 34:7.


* 10:15 Пер. по друг. чтению; букв.: взгляни на мое горе.


* 10:17 Так по друг. чтению, которое подтверждает LXX; или: против меня всё новых и новых свидетелей посылаешь.


*а 10:22 Или: смертной тени. 


*б 10:22 В знач. где нет упорядоченности, господствует хаос.


* 11:3 Друг. возм. пер.: пусть твое пустословие заставит замолчать людей (но не Бога, Он скажет Сам – ст. 5).


* 11:4 Друг. чтение: жизнь моя.


* 11:5 Букв.: открыл уста Свои к тебе.


*а 11:6 Возможно, в знач., что необходимо выслушать и другую сторону, т.е. Бога. Друг. переводы: мудрость имеет две стороны (тайную и явную); мудрость Его – удивительна / разностороння.


*б 11:6 Или: Бог поступает с тобой мягче, чем ты заслуживаешь за свои грехи.


* 11:7 Букв.: отыскать глубины.


* 11:9 Букв.: длиннее.


* 11:11 Или: когда Он видит беззаконие, разве пройдет мимо.


* 11:14 Или (ближе к букв.): если (нечто) ничтожное (предмет идолопоклонства) в руке твоей, удали его как можно дальше.


* 11:15 Букв.: тогда поднимешь лицо свое незапятнанное. Ср. Син. пер. Некоторые исследователи усматривают здесь намек Цофара не только на нравственную нечистоту, но также и на тот факт, что лицо Иова было обезображено отвратительными язвами. 


* 11:18 Или: посмотришь (кругом) – и будешь спать спокойно.


* 11:20 Или: надежда их что предсмертный вздох.


* 12:4 Так по друг. чтению; масоретский текст: для его друга.


*а 12:5 Один из возм. переводов; масоретский текст неясен.


*б 12:5 Букв.: для запинающихся ногами. Друг. возм. пер.: толкает того, кто споткнулся.


*а 12:6 Или: в покое пребывают.


*б 12:6 Букв.: которых Бог приносит в Своей руке. Друг. возм. пер.: кто на бога своего (возможно, меч) полагается. Или: и Бог их руки не оставит пустыми.


* 12:7 Возможно, здесь Иов пародирует своих друзей, вкладывая в эти слова горькую иронию.


* 12:8 Друг. чтение: с пресмыкающимися.


* 12:12 Букв.: (благословленных) долготою дней. Друг. возм. пер.: мудрость – она у старцев, разум ищи у (проживших) долгую жизнь.


* 12:14 Букв.: не отворят (дверь).


* 12:17 Или: советников Он гонит босыми / нагими; то же в ст. 19; LXX: гонит пленниками.


*а 12:18 Так по друг. чтению; масоретский текст: наказание / наставление. 


*б 12:18 Т.е. делает царей рабами.


* 12:21 Букв.: ослабляет пояс.


*а 12:23 В ряде рукописей: заставляет бродить; такое же чтение отражено в греч. переводах Акилы и Симмаха.


*б 12:23 Или: рассеивает их и ведет; или: расширяет их владения и отнимает.


* 12:25 Друг. чтение: шатаются.


* 13:3 Или: я с Богом жажду в спор вступить.


*а 13:4 Букв.: те, кто замазывают ложью. Здесь тот же образ, что и в Пс 118:69 (ср. также Иез 13:10–12), или, учитывая вторую часть стиха: вы – ложные целители, которые смазывают раны не лекарствами, но ложью.


*б 13:4 Или: бесполезные лгуны, пустословы.


* 13:8 Или: ведете судебное дело; ср. Лев 19:15.


* 13:9 Или: как людей обманывают.


* 13:11 Или: страх перед Ним.


* 13:12 Букв.: притчи из пепла.


* 13:13 Букв.: и пусть меня постигнет то, что должно (постигнуть).


* 13:14 Друг. возм. пер.: зачем мне за плоть свою зубами держаться и за жизнь цепляться руками? По-видимому, Иов в своей речи употребляет пословицы, значение которых нам не до конца ясно. 


*а 13:15 Друг. чтение: и всё же на Него уповаю.


*б 13:15 Букв.: пути свои.


* 13:20 Вновь Иов обращается прямо к Богу.


*а 13:26 Букв.: записал (в книгу).


*б 13:26 Или: даешь мне пожинать плоды грехов юности моей.


* 13:27 Перевод последней строки предположителен. Друг. возм. пер.: клеймо поставил на лодыжках моих.


* 13:28 Букв.: Он. 


* 14:1 Или: несчастья / горя.


* 14:2 Букв.: и не устоит.


* 14:4 Букв: ни один. 


* 14:5 Букв.: у Тебя.


*а 14:6 Или: не смотри на него.


*б 14:6 Или: пусть спокойно окончит свой день.


* 14:10 Букв.: где он.


* 14:13 Или: до тех пор, пока не оживил меня.


*а 14:14 Иов сравнивает пребывание в Шеоле с военной службой; букв.: все дни моей воинской повинности; ср. 7:1.


*б 14:14 Друг. возм. пер.: подкрепление / освобождение.


*а 14:17 Или: в мешок (так, что никто их уже не увидит).


*б 14:17 Или: покрыта.


* 14:18 Букв.: увядают.


*а 15:2 Букв.: отвечать знанием ветреным.


*б 15:2 Восточный ветер – сирокко, или хамсин, засушливый, знойный ветер из пустыни, дующий в Палестине в период межсезонья. Вся строка – вероятно, пословица (ср. 32:18), общий смысл которой – говорить безудержно, запальчиво и ожесточенно. Ср. также Исх 14:21; Ос 13:15; Ион 4:8; Иер 18:17.


* 15:4 Или: не думаешь о Боге (как будто Его нет).


* 15:5 Или: ты избрал коварный язык; или: (твой грех) избрал коварный язык.


* 15:7 Эта строка почти дословно повторяет Притч 8:25 (вторую часть), где речь идет о Премудрости Божьей, которая была у Бога уже при сотворении мира.


* 15:8 Среди Его небесной свиты (ср. 1:6–12; 2:1–6; 4 Цар 22 и др.); быть может, Элифаз имеет в виду небесный совет у Бога при сотворении мира.


* 15:11 Вероятно, так Элифаз называет свою предыдущую речь и речи друзей Иова. Теперь Элифаз будет говорить весьма сурово и не утешать Иова, как это было в первой речи, но обвинять.


* 15:12 Масоретский текст неясен, перевод предположителен. Друг. возм. пер.: почему глаза твои тебя обманывают.


* 15:13 Букв.: дух.


* 15:18 Букв.: и не сокрыли (учение, которое приняли) от своих отцов. Ср. 8:8, Пс 43:1.


* 15:22 Ср. Ис 1:20.


* 15:23 Так по друг. чтению (и в LXX). Масоретский текст: скитается он в поисках хлеба, и негде (взять его).


*а 15:24 Друг. чтение: погибель в день мрака. 24Ужасает его беда…


*б 15:24 Масоретский текст неясен, перевод предположителен. Друг. возм. пер.: готовый к битве.


*а 15:29 Букв.: состояние / имущество.


*б 15:29 Пер. по друг. чтению. В масоретском тексте слово, которое можно перевести как «владение его».


*а 15:30 Или: побеги, в знач. потомство, дети.


*б 15:30 Друг. чтение: последний вздох из уст своих он испустит.


* 15:32 Пер. по друг. чтению. Масоретский текст: будет отплачено ему до срока.


* 16:2 Или: от утешений ваших еще тяжелее. Букв.: все вы утешители, (приносящие) страдания. 


* 16:3 Букв.: что ты так отвечаешь – в словах Иова горькая ирония.


* 16:4 Или: (сочувственно) вам кивая. 


* 16:8 Друг. возм. интерпретация отражена в переводе Акилы и частично в Вульгате: Ты покрыл меня морщинами. 


* 16:13 Букв.: почки – здесь средоточие всех эмоций человека.


* 16:14 Букв.: пролом за проломом.


* 16:15 Букв.: рог; здесь, как и во множестве других мест ВЗ, рог – символ могущества, славы, величия.


* 16:18 Ср. Быт 4:10.


* 16:19 Cр. 3:4.


* 16:21 Или: рассудит человека с Богом; однако одно из значений евр. йоках – вступаться, оправдывать, см. Быт 31:42; 1 Пар 12:18, ср. также Быт 20:16. 


* 16:22 Или: я пойду по дороге, ведущей в один конец. 


*а 17:1 Букв.: дни мои.


*б 17:1 Букв.: могилы / гробницы.


* 17:2 Или: их злобу / подстрекательство. 


* 17:4 Друг. возм. пер.: Ты их не возвысишь.


* 17:7 Или: и всё тело мое.


*а 17:8 Букв.: невинные. 


*б 17:8 Возможно, здесь имеется в виду ханжеское злорадство друзей Иова: себя они считают праведниками, а его – безбожником, поскольку он страдает и бессилен (а это, по их убеждению, явный признак грешника).


*а 17:10 Масоретский текст: они все, однако в ряде других евр. рукописей: вы.


*б 17:10 Нападки друзей Иова не сломили его, и он предлагает им вернуться и повторить то, что они сказали, чтобы они могли переосмыслить свои доводы. Ср. Притч 1:23. 


* 17:16 Букв.: во прах низойдет.


*а 18:2 Или: сколько еще вы будете охотиться за словами, т.е. выискивать недостающие аргументы.


*б 18:2 Или: подумайте.


*а 18:3 Пер. по LXX, букв.: в твоих глазах; масоретский текст: в ваших глазах. 


*б 18:3 Или: нечистые.


*а 18:5 Букв.: более того / также.


*б 18:5 В знач. жизнь.


* 18:8 Букв.: (ловчую) петлю.


* 18:11 Или: заставляют его метаться.


*а 18:12 Или: состояние / имущество.


*б 18:12 Или: несчастье изголодалось по нему, т.е. хочет его поглотить.


* 18:13 Первенец смерти – вероятно, поэтическое название страшной болезни (чумы).


*а 18:14 Друг. возм. пер.: изгонят из крова его надежду.


*б 18:14 Царь ужасов – владыка подземного мира в древних мифологиях; ср. Пс 48:15.


*в 18:14 Пер. по друг. чтению. Масоретский текст: она приведет.


* 18:15 Пер. по друг. чтению. Масоретский текст неясен.


*а 18:20 Букв.: о дне (суда).


*б 18:20 Или: потомки ужаснутся, предшественники – содрогнутся.


* 18:21 Букв.: это место того.


*а 19:2 Букв.: мою душу.


*б 19:2 Букв.: сокрушать.


* 19:3 Или: стыдили меня. 


* 19:4 Букв.: мой проступок остается со мной. Друг. возм. пер.: если и вправду я согрешил, то сам я за грех свой (отвечаю).


* 19:6 Или (ближе к букв.): знайте же, это Бог низложил / согнул меня / причинил мне вред. 


* 19:10 Или: губит меня всюду, где я хожу.


* 19:11 Пер. по друг. чтению; масоретский текст: Своими врагами.


* 19:12 Или: воздвигли против меня дорогу.


*а 19:17 Иов, вероятно, имеет в виду тяжелые симптомы его болезни.


*б 19:17 Или: единоутробным сыновьям моим, т.е. братьям. Букв.: сыновьям чрева моего, что можно понимать как гиперболу: родные дети, если бы они были живы, отворачивались бы от Иова.


* 19:18 Букв.: говорят против меня. 


* 19:19 Или: обратились против меня.


*а 19:20 Ср. Пс 101:6, где употреблена та же идиома; ср. также Плач 4:8.


*б 19:20 Масоретский текст не совсем ясен. Букв.: я спасся (с) кожею моих зубов. Скорее всего, это гипербола. Друг. возм. пер.: я нахожусь на грани смерти. Или: жизнь во мне едва теплится.


*а 19:25 Или: Защитник. Евр. гоэль – близкий родственник, который должен выкупить попавшего в рабство (Лев 25:23–25, 47–49, ср. также Руфь 3:9–13; 4:1–6).


*б 19:25 Или: Он – Последний. Ср. Ис 44:6. 


*в 19:25 Или: Он встанет над истлевающим миром. Ср. 7:21; 17:16; ср. также 20:11; 21:26.


*а 19:26 Друг. возм. пер.: вне / без плоти. Ср. следующий стих.


*б 19:26 Точный смысл евр. текста здесь неясен. Стихи 25, 26 ввиду неясного текста имеют множество интерпретаций. Одни полагают, что здесь Иов свидетельствует о своей вере в загробное воздаяние, другие же считают, что речь здесь идет, скорее, о вере Иова в Некую Личность, Которая может выступить посредником (искупителем, защитником) в сетовании Иова перед Богом. Христианская традиция видит в этой личности Мессию, Иисуса Христа.


* 19:27 Букв.: почки – орган чувств и эмоций.


*а 19:28 Пер. по многим евр. рукописям, а также в согласии с древн. пер.; масоретский текст: меня.


*б 19:28 Букв.: отыщем корень дела в нем.


*а 19:29 Пер. по LXX, ср. 42:7. Масоретский текст неясен, один из возм. пер.: ибо ярость (друзей Иова) – преступление, достойное меча. Вульгата: ибо меч – отмщение за несправедливость.


*б 19:29 Друг. чтение: Судья.


* 20:10 Или: отплатят нищим. Евр. текст всего стиха неясен.


*а 20:11 Букв.: кости.


*б 20:11 Перевод предположителен, масоретский текст неясен.


* 20:16 Букв.: сосать / питаться (грудью).


* 20:19 Или: он угнетал бедных, разрушал дома.


* 20:22 Пер. по друг. чтению, подтвержденному LXX и Вульгатой. Масоретский текст: рука всякого несчастного (или: труженика) обрушится на него.


* 20:23 Так по друг. чтению. Масоретский текст неясен. Букв.: на тело его.


*а 20:25 Букв.: и (меч) выйдет из спины его.


*б 20:25 Так переведено здесь евр. барак (обычно «молния»), ср. Втор 32:41. По-видимому, меч именуется молнией метафорически.


*в 20:25 Букв.: желчный пузырь.


*а 20:26 Или: тьма притаилась в засаде на его сокровища.


*б 20:26 Или: не раздуваемый (людьми), т.е. сверхъестественный.


*в 20:26 Или: (огонь) уничтожит всё, что в доме у него уцелело.


* 20:29 Евр. меэлохим… меэль – от Бога… от Бога.


* 21:4 Или: разве жалобу мою (я направляю) к человеку.


* 21:11 Букв.: малышей своих они выпускают. Ср. Ис 32:20.


* 21:12 Или: лирах. Цитра и лира – древние струнные инструменты. Играя на одном из таких инструментов, юный Давид успокаивал приступы безумия у Саула, см. 1 Цар 16:23.


* 21:13 Букв.: мгновенно. В этих словах присутствует скрытая ирония: «смерть нечестивцев быстрая... после долгой и счастливой жизни».


*а 21:16 Или: и что же, не владеют они своим добром?


*б 21:16 Букв.: совет нечестивцев далек от меня. Ср. LXX: но Он (т.е. Господь) не благоволит к делам нечестивых. Друг. возм. пер.: как же далеки от Бога замыслы нечестивцев! Ср. также Пс 1:1.


* 21:18 Ср. Пс 1:4. 


* 21:19 Эти слова явно принадлежат друзьям Иова, ср. 5:4 (Элифаз); 20:10 (Цофар), ср. также Исх 20:5. 


* 21:21 Букв.: число месяцев. 


* 21:22 Иов цитирует слова друзей, а возможно, они возражают ему прямо по ходу его речи. LXX: разве не Бог учит пониманию / проницательности.... 


* 21:23 Или: умирает в расцвете сил.


*а 21:30 Друг. возм. пер.: на день беды прибережен злодей.


*б 21:30 Имеется в виду «день гнева Господнего». Ср. 20:28; Притч 16:4; Рим 2:5; 2 Петр 2:9. 


* 21:33 По-видимому, эта фраза намеренно двусмысленная. С одной стороны, говорится о похоронной процессии, с другой – много было таких людей в прошлом и будет в будущем. 


* 22:2 Друг. возм. пер.: какая польза Ему даже от мудрого?


* 22:3 Букв.: твои пути.


* 22:4 Букв.: за твое благоговение. 


* 22:8 Очевидно, Элифаз, обвиняя Иова, говорит, что теперь Иов сам оказался на месте слабых, потому что немилосердно наживался на бедных, захватывал обманным путем землю и был высокомерен.


* 22:10 Здесь Элифаз повторяет слова Билдада (18:8–10).


*а 22:12 Или: Бог – в вышине небес. Нечестивцы, к числу которых, согласно Элифазу, принадлежит и Иов, уверены, что Богу оттуда не видно ничего (22:13) и потому они могут безнаказанно творить свои преступные дела.


*б 22:12 Букв.: голову звезд.


* 22:17 Ср. 21:14.


* 22:18 Ср. 21:16. 


*а 22:20 Перевод предположителен; друг. возм. пер.: враги наши истреблены.


*б 22:20 Или: их изобилие.


* 22:21 Или: вступи в близкие отношения с Ним. Ср. Син. пер.: сблизься же с Ним. 


* 22:24 Или: золото брось в пыль, сокровища из Офира брось на камни речные. Офир – далекая страна, прославленная своими богатствами: золотом, ценными породами древесины, экзотическими животными (см. 3 Цар 10:11). Эта страна находилась, возможно, в Южной Аравии или же на территории совр. Сомали, на восточном побережье Африки.


* 22:27 Обеты будут исполнены, потому что Бог ответит на молитвы.


* 22:29 Точный смысл евр. текста здесь неясен. Перевод предположителен. Друг. возм. пер.: когда другие будут унижены, и ты скажешь: „Из-за гордыни (постигло их) это!“ Тот, кто опустит глаза свои в смирении, того Он избавит.


*а 23:2 Или: горечи.


*б 23:2 Так в LXX. Масоретский текст неясен.


* 23:4 Или: жалобы.


*а 23:6 Или: в полноте силы.


*б 23:6 Или: нет! Он (не обрушит ее) на меня! 


*а 23:7 Или: праведник сможет изложить свою тяжбу перед Ним.


*б 23:7 Или: и я буду навсегда избавлен от моего Судьи.


* 23:8 Или: вперед, соотв. ниже и в след. ст.: назад, налево, направо.


* 23:12 Друг. чтение: берег в сердце своем.


* 23:13 Пер. по друг. чтению; масоретский текст: Он един.


* 23:14 Или: переполнил (горем) предначертанную мне участь.


* 23:16 Букв.: Бог.


*а 23:17 Или: как не сгинуть мне во мраке .


*б 23:17 Или: которой Он (меня) покрыл.


* 24:1 Букв.: почему от Всесильного не сокрыты сроки.


* 24:2 Т.е. захватывают чужие земельные участки. Запрет сдвигать пограничную межу содержится во Втор 19:14; 27:17; Притч 22:28; 23:10.


* 24:9 Ст. 9 некоторые переводы, учитывая контекст, помещают после ст. 2.


* 24:5 Или: добычу.


* 24:6 Или: на поле негодного (человека).


* 24:11 Перевод предположителен.


*а 24:12 Или: стонут умирающие.


*б 24:12 В некоторых евр. рукописях, а также в Пешитте: но Бог не отвечает на их молитвы.


* 24:13 Букв.: есть (и такие), кто восстал (против) света. 


*а 24:16 Дома в Палестине строились из необожженной глины, поэтому в стене легко было сделать пролом.


*б 24:16 Или: которые (дома) пометили для себя днем.


* 24:18 С этой строки и до конца главы логическая связь между стихами не всегда ясна. Наиболее правдоподобное объяснение – перед нами живой обмен репликами Иова и его друзей. Или же Иов припоминает аргументы своих собеседников.


* 24:21 Так по друг. чтению (с опорой на LXX). Букв.: заботятся.


* 24:23 Букв.: путей.


* 25:4 Или: оправдаться.


*а 26:4 Или: кому ты возвещаешь эти слова.


*б 26:4 Друг. возм. пер.: кто, благодаря тебе, воспрял духом.


*а 26:5 Рефаимы – в ВЗ так называются: 1) народ великанов, обитавший некогда в Палестине (Быт 14:5; Втор 3:11; Ис Нав 12:4 и др.); 2) духи умерших, мертвецы (Пс 87:11; Притч 2:18; 9:18; Ис 14:9; 26:14). 


*б 26:5 Многие комментаторы полагают, что с этого стиха и до конца главы продолжается речь Билдада, прерванная репликой Иова в 26:1–4. С другой стороны, и сам Иов не раз пускается в рассуждения о великих и непостижимых делах Божьих, см. 9:5–13; 12:7–25. Если в ст. 5–14 всё же слова Иова, то, вероятно, Иов произносит их для того, чтобы показать Билдаду, что он, Иов, не нуждается в поучениях о величии Божьем (ср. первую часть  ст. 4), но сам может сказать об этом предмете гораздо больше.


* 26:6 Аваддон – еще одно название мира мертвых (ср. Откр 9:11), букв.: погибель.


* 26:7 По представлениям древних семитов, гора Цафон (север) была обителью богов. В Ис 14:13 «Северной горой» названо небесное жилище Бога, которое превыше звезд. Вероятно, здесь имеется в виду небосвод северного полушария.


*а 26:9 Или: лик луны.


*б 26:9 Или: укрепил.


* 26:10 Круг земли (ср. Притч 8:27) – по представлениям того времени, земля была окружена мировым океаном, ср. Быт 1:6–10.


* 26:11 Букв.: угрозы. 


*а 26:12 Море здесь олицетворяет собой первозданный бездонный хаос, побежденный Богом.


*б 26:12 Рахав – морское чудовище, олицетворяющее собой первозданный океан-хаос, ср. 9:13; Ис 30:7; 51:9.


*а 26:13 Поэтическое описание того, как ветер-дух разгоняет облака, открывая небо. Буря стихает, и небо без единого облака предстает взору во всем своем великолепии, напоминая о победе Бога над силами хаоса.


*б 26:13 В Ис 27:13 «ускользающий змей» назван Левиафаном.


* 26:14 Букв.: путей.


* 27:1 Букв.: возвещать свою притчу (ср. 29:1; Числ 23:7, 18; 24:3, 15, 20, 21, 23). 


* 27:2 Формула клятвы; смысл этих слов: «клянусь Богом». Иов клянется Богом в том, что он не станет лгать, стало быть, не признает своих собеседников правыми.


* 27:3 Букв.: в ноздрях моих – сотворив первого человека, Бог вдохнул в его ноздри дыхание жизни (Быт 2:7). Здесь «духом Божьим» названо именно это дыхание.


* 27:6 В этих словах заключены одновременно несколько оттенков смысла: я настаиваю на своей невиновности; я всегда поступаю праведно; я силен праведностью моей.


* 27:7 Вероятно, смысл этих слов такой: пусть моему врагу достанется участь злодея, моему противнику – участь нечестивца.


* 27:8 Или: вырвет.


* 27:10 Или: будет ли он радоваться о Всесильном, будет ли призывать Бога во всякое время. Первая часть стиха дословно повторяет слова Элифаза из первой части 22:26.


* 27:11 Т.е. тому, как поступает Бог с праведником и нечестивцем.


* 27:13 Первая часть стиха дословно повторяет первую часть 20:29.


* 27:15 Или: похоронит их смерть, т.е. не будет людей, которые совершат погребение.


* 27:18 Пер. по друг. чтению, ср. 8:14, которое подтверждается LXX. Букв.: он строит дом свой, словно моль; или: словно гнездо.


* 27:19 Пер. по друг. чтению, которое подтверждается LXX. Букв.: не будет собран. Друг. возм. пер.: спать ложится он богачом – ничто (из богатств его) не тронуто. 


* 27:23 Букв.: с места его.


* 28:1 Вся глава представляет собой поэму, восхваляющую Мудрость. В ней множество перекличек с Книгой притчей (Притч 8:22–31), а также с речами Господа в гл. 38–40. 


* 28:3 Говоря о подвигах человека, Иов употребляет выражения, схожие с теми, которыми в ВЗ описываются деяния Самого Бога. Таким образом, и здесь Иов бросает не явный, но вызов Богу.


* 28:5 Букв.: перевернута.


* 28:6 Или: ляпис-лазури – перевод названий драгоценных камней предположителен.


* 28:10 Или: подземные ходы. Или: каналы (для подводных рек).


*а 28:11 Друг. чтение: исследует – так в LXX и Вульгате.


*б 28:11 Перевод по друг. чтению; масоретский текст: от плача. Возводить плотины, дамбы, создавать каналы и водохранилища для нужд ирригации умели еще древние шумеры в IV тыс. до Р.Х.


*в 28:11 Знать «сокрытое, тайное» – еще одна прерогатива Бога (Пс 43:22; 50:8; Притч 25:2), см. также примеч. к 28:3.


*а 28:13 Пер. по друг. чтению, в пользу которого говорит LXX. Масоретский текст: не знает человек ей цены.


*б 28:13 В знач. в этом мире.


* 28:16 Такое же созвучие и в оригинальном тексте. Офир – далекая страна, откуда привозили золото, ценные породы древесины, драгоценные камни и экзотических животных (3 Цар 10:11).


* 28:17 Или: стекла.


*а 28:18 Или: горный хрусталь – вид минерала, который не следует путать с хрусталем, особым видом стекла.


*б 28:18 Или: рубины.


* 28:19 Куш – так в Библии называется государство южнее Египта (совр. Судан и Эфиопия).


* 28:23 Или: путь ее.


* 28:25 Букв.: весом.


* 28:28 Евр. Адонай; ср. Притч 1:7; 9:10. 


* 29:1 См. примеч. к 27:1.


* 29:2 Букв.: в прежние месяцы.


* 29:4 Букв.: совет / близкое общение с Богом.


* 29:7 Площадь возле ворот ближневосточного города была средоточием общественной и экономической жизни. Это было место заседаний городских старейшин, здесь же происходила торговля.


*а 29:8 Букв.: прятались.


*б 29:8 Или: расступались (давая место).


*а 29:11 Букв.: называл блаженным.


*б 29:11 Букв.: свидетельствовал обо мне.


* 29:16 Или: тяжбу (человека), которого я не знал; или: тяжбу, которую я не знал, – в любом случае, Иов бескорыстно помогал незнакомым ему людям.


* 29:17 Или: клыки.


* 29:18 Друг. возм. пер.: как Феникс – мифическая птица, живущая сотни лет и воскресающая из пепла; образ, часто используемый в раввинистической литературе.


* 29:22 Букв.: лилась на них (дождем).


* 29:23 Образ двоякий: с одной стороны, слушатели открывали рты, чтобы «пить» слова Иова, а не говорить самим, с другой – они сравниваются с благодарной землей, которая впитывает в себя живительную влагу. Прежде Иову не приходилось спорить со своими собеседниками.


*а 29:24 Или: когда они теряли веру, я поддерживал их улыбкой.


*б 29:24 Букв.: свет лица моего, друг. возм. пер.: (никогда) они не омрачали моего взгляда, т.е. не огорчали.


* 30:2 Насмехающиеся над Иовом полны сил. Возможно, утешая себя, Иов дает волю воображению, представляя тех, кто говорит с ним свысока, утратившими силу, состарившимися изгоями, выдворенными в пустыню (ст. 3–8). 


*а 30:3 Или: бегут в пустыню – так в LXX.


*б 30:3 Пер. по друг. чтению; евр. текст неясен; традиционный пер.: во тьме.


*а 30:4 Или: солерос / поташник – дикорастущая трава, используемая в пищу бедняками.


*б 30:4 Друг. чтение: чтобы согреться, т.е. корни ракитника используют как топливо.


*а 30:11 В знач. разоружил. Или: вынул опору шатра. 


*б 30:11 Букв.: сбросили удила предо мной.


* 30:12 Или: сбивают меня с ног; или: раскидывают сеть для моих ног.


* 30:13 Пер. по друг. чтению. Масоретский текст: и никто им не помогает, т.е. нет помощника для Иова. Такое понимание отражено в Вульгате.


* 30:14 Или: как буря.


* 30:15 Или: (надежда на) спасение.


* 30:16 Букв.: течет, отсюда друг. возм. пер.: жизнь меня покидает.


* 30:18 Перевод предположителен, сделан по друг. чтению, подтвержденному LXX. Бог сравнивается здесь с борцом. Друг. понимание: с огромным трудом снимается моя одежда (вероятно, из-за опухолей Иова). 


* 30:20 Друг. чтение (на основе Вульгаты и одной евр. рукописи): но Ты не смотришь.


* 30:21 Или: гонишь меня.


* 30:22 Пер. по друг. чтению, евр. текст неясен.


* 30:24 Букв.: не из развалин протянет руку. Смысл всего стиха неясен, пер. по друг. чтению, отчасти подтвержденному LXX.


* 30:28 Или: иду в бессолнечном мраке.


* 30:29 Или: совам – тут это обитатели безлюдных мест; ср. Мих 1:8.


* 30:31 Или: лиры; см. примеч. к 21:12.


* 31:1 Друг. чтение: помышлять о порочном (ср. Ис 33:15; Пс 118:37). В любом случае речь идет о прежней жизни Иова, до его болезни.


* 31:3 Здесь Иов приводит свои суждения в те времена, когда он был благополучен и счастлив.


*а 31:4 Букв.: мои пути.


*б 31:4 Букв.: не пересчитывает.


* 31:5 Или: никчемно.


* 31:6 Или: весах праведности.


* 31:8 Друг. возм. пер.: пусть отпрыски мои будут искоренены – в этом случае речь о потомках Иова.


* 31:10 Букв.: мелет, т.е. станет рабыней. Перемол зерна – обычное занятие домохозяек, а в доме богатого человека (каким был Иов) – рабынь (ср. Ис 47:2). С другой стороны, этот оборот, возможно, является эвфемизмом для обозначения соития (параллелизм со второй частью стиха); такое понимание, в частности, отражено в Вульгате и в нашем переводе.


* 31:11 Или: гнусность.


*а 31:12 Букв.: пожирающий до Аваддона. По-видимому, смысл этих слов: всё уничтожающий; ср. Притч 2:18; 5:6; 7:27.


*б 31:12 Букв.: искоренил – можно понять фразу и так: всё, что выросло на поле, пусть будет вырвано с корнем.


*а 31:18 Букв.: от утробы матери моей – поэтическая гипербола.


*б 31:18 Букв.: ею руководил.


* 31:19 Букв.: погибает.


* 31:21 Букв.: у ворот.


* 31:24 Ответ на упреки Элифаза в 22:25.


* 31:26 Букв.: свет.


* 31:27 Речь идет о том, что Иов не воздавал божественные почести ни солнцу, ни луне (целуя руку – ритуальный жест). 


* 31:29 Букв.: ненавидящих меня.


* 31:31 Букв.: люди в шатре моем.


*а 31:35 Или: если бы кто-нибудь меня выслушал.


*б 31:35 Букв.: вот мой тав – последняя буква еврейского алфавита; исходя из этого и предложен перевод. Однако слово тав переводится как знак, соотв. значение этого выражения: вот моя подпись. Оба варианта понимания предполагают окончание на этом месте речей Иова. И действительно, Иов больше ничего не говорит до 40-й главы, когда отвечает уже самому Богу. 


* 31:37 Или: отчитаюсь перед Ним, как перед князем.


* 31:39 Букв.: силу ее.


* 32:1 Букв.: был прав в своих глазах.


*а 32:2 Элигу не упоминался ранее среди друзей Иова. В заключительной главе книги три друга Иова: Элифаз, Билдад и Цофар – названы поименно, а об Элигу опять же ничего не говорится. Речи Элигу (гл. 32–37) по языку и стилю заметно отличаются от всей остальной книги.


*б 32:2 Бузитянин – либо потомок человека по имени Буз, либо уроженец местности Буз. Такая область упоминается в Иер 25:23 в одном ряду с Деданом и Теманом (уроженцем Темана был Элифаз). Вероятно, Буз располагался на севере Аравии, т.е. Элигу, как три друга Иова и сам Иов, – неизраильтянин.


* 32:3 В древних рукописях: не смогли ответить Иову и (тем самым) возложили вину на Бога.


* 32:4 Букв.: ждал.


* 32:8 Возможно, речь идет о Духе Божьем. Так в некот. рукописях.


* 32:13 Букв.: развеет (как мякину).


* 32:14 Или: если бы ко мне он обращался с речью, то я бы отвечал ему не по-вашему.


* 32:15 Они – очевидно, три друга Иова. Элигу со 2-го лица переходит на 3-е.


* 32:22 Букв.: тотчас возьми.


* 33:3 Или (ближе к букв.): слова мои правдивость сердца моего (выражают).


* 33:6 Этими словами Элигу хочет сказать, что он не Бог и потому пусть Иов не уклоняется от спора с ним, ссылаясь на то, что может быть в любую минуту уничтожен (ср. 9:32, 34; 13:21). Слова «пред Богом» часто понимают как «сотворен Богом» (так, например, в Вульгате), ср. следующее полустишие. Однако весь перевод основывается на друг. чтении, возможный перевод масоретского текста: вот я по слову твоему вместо Бога, т.е. Элигу будет отвечать за Бога, Который пока не ответил Иову.


* 33:7 Пер. по друг. чтению, которое подтверждается LXX. В евр. тексте стоит слово, встречающееся только здесь, предположительное его значение: «гнет».


* 33:13 Пер. по друг. чтению и LXX. Масоретский текст: на все слова его, вероятно, следует понимать в знач. «на все слова человека». Друг. возм. пер.: за все дела Свои Он не дает ответа, т.е. ни перед кем не отчитывается.


* 33:16 Пер. по друг. чтению, подтвержденному LXX. Масоретский текст: ставит печать на наставление им.


*а 33:18 Букв.: ямы / пропасти; то же в ст. 22, 24, 28, 30.


*б 33:18 Пер. по друг. чтению. Букв.: копье / росток. Друг. возм. пер.: чтобы не пронзило его копье. 


* 33:19 Букв.: в костях.


* 33:22 Букв.: душа (приблизилась) к несущим смерть. Вероятно, под «несущими смерть» следует понимать ангелов, забирающих людей в Шеол, ср. 2 Цар 24:16; Пс 77:49.


* 33:26 Или: и восславит человек Его праведность.


* 33:27 Перевод предположителен. Друг. возм. переводы: посмотрит на людей; воспоет перед людьми.


* 34:2 Вероятно, в этих словах содержится ирония в адрес друзей Иова.


*а 34:6 Или: выставлен лжецом. Друг. возм. пер.: неужели против своей правоты я буду лгать?


*б 34:6 Пер. по друг. чтению. Букв.: стрела – т.е. стрела Божья, которая нанесла раны.


* 34:11 Или (ближе к букв.): по путям.


* 34:16 Или: если есть у тебя разум.


* 34:17 Такое чтение отражено в нескольких масоретских рукописях и Таргуме. Ленинградский кодекс: как ты можешь Праведного и Всемогущего винить? Это чтение больше согласуется со следующим стихом.


* 34:18 В одной из евр. рукописей и в Вульгате: который говорит царю, что он негодный человек, вельможам говорит, что они нечестивы (власть Бога превыше власти царей и вельмож).


* 34:20 Букв.: народ (сражен) ударом / потрясением и исчезает.


* 34:23 Смысл этой строки, по-видимому, в том, что Богу не требуется никакое судебное разбирательство (ср. ст. 24), поскольку истину Он знает и без суда. Наказание грешникам воспоследует внезапно и мгновенно («умирают они в одночасье»). Это ответ на жалобы Иова о том, что он хотел бы судиться с Богом (23:3 слл.).


* 34:24 Или: без счета (ср. 5:9; 9:10; 36:26).


* 34:26 Пер. по друг. чтению. Масоретский текст неясен. Друг. возм. пер.: сокрушает Он их, как нечестивцев.


*а 34:29 Смысл ст. 29–33 не вполне ясен.


*б 34:29 Друг. чтение: кто сможет нарушить покой.


*в 34:29 Пер. по друг. чтению; масоретский текст: кто увидит.


*г 34:29 Т.е. Он властвует и над каждым отдельным человеком, и над народами. Масоретский текст: будь то народ или человек. Перевод в тексте основан на друг. чтении. 


*а 34:31 Или: разве скажет (нечестивец) Богу.


*б 34:31 Или: я заблуждался.


* 34:32 Букв.: не вижу.


* 34:33 Или: тебе выбирать, не мне.


*а 34:37 Букв.: бунт / преступление.


*б 34:37 Букв.: хлопает в ладоши.


* 35:2 Или: я прав перед Богом.


*а 35:3 Пер. по Вульгате; масоретский текст: какая мне выгода. Во многих современных переводах принято исправление «мне» в первой строке, т.е. весь стих звучит: что за польза мне и какая мне выгода от того, грешил я или нет.


*б 35:3 Вероятно, Элигу имеет в виду слова Иова, сказанные в 7:20.


*а 35:9 Элигу цитирует слова Иова (24:12).


*б 35:9 Букв.: под рукой.


* 35:10 Пер. по друг. чтению. Букв.: песнь (хвалы).


* 35:11 Пер. по LXX; масоретский текст: наставляет нас больше скотов земных.


* 35:13 Друг. возм. пер.: но не будет Бог внимать неправде… Или: но неправда, что Бог не слышит, Всемогущий не замечает этого.


* 35:14 Или: тем более, когда ты говоришь, что ты Его не видишь. 


* 35:15 Так в некот. рукописях и Вульгате. Масоретский текст неясен.


* 36:2 Букв.: потому что есть еще слова от имени / за Бога. 


* 36:3 Текст оригинала не вполне ясен, друг. возм. пер.: возвещу мое знание всем.


* 36:4 Букв.: тот, кто совершенным знанием (обладает).


* 36:5 Пер. по друг. чтению. Друг. возм. пер. : видишь, Бог могуществен, не гнушается Он (нами), Он силен в крепости разума (Своего). 


* 36:9 Или: на то, как велики их преступления.


* 36:12 Или: пропадут в бездне (ср. 33:18).


* 36:13 Друг. возм. пер.: сердца безбожные обрекают себя на гнев, пусть не зовут на помощь, когда Он закует их в оковы.


* 36:14 Речь идет о мужчинах, занимавшихся при языческих святилищах проституцией (ср. Втор 23:18).


* 36:17 Или: но ты достоин кары нечестивых, справедливая кара тебя постигла.


*а 36:18 Этот фрагмент текста, равно как и вся последующая часть 36-й главы, довольно темен и труден, существует несколько разных версий.


*б 36:18 По-видимому, смысл стиха: пусть Иов не надеется, что ему удастся спасти свою жизнь, заплатив Богу за нее богатый выкуп.


* 36:20 Вероятно, Элигу говорит о Божьем суде (ср. 34:20; Ис 5:24; Пс 101:5).


* 36:23 Или: кто предпишет Ему, как поступать (ср. 34:13).


* 36:24 Друг. возм. пер.: не забывай восхвалять Его дела.


* 36:26 Букв.: необъяснимы / непостижимы.


* 36:27 Букв.: которые превращают пары Его в дождь / которые образуют (извлекают) дождь из потопа. Ср. Быт 2:6. 


* 36:29 Имеется в виду гром (шатер Бога – метафора неба).


* 36:30 Или: … и закрывают дно моря. Друг. возм. пер.: посмотри, вот Он свет Свой над ним простирает и запирает истоки бездны.


* 36:33 Или: на злодеев. 


* 37:5 Пер. по друг. чтению; масоретский текст: гремит.


* 37:7 Букв.: (так) останавливает / закрывает Он руку всякого человека. Или: (так понуждает) Он всех смертных прекратить труды свои. Проливной дождь заставляет всякого человека искать укрытия.


* 37:18 В древности зеркала делались не из стекла, а выливались из металла, который затем полировался до блеска.


* 37:21 Букв.: свет.


* 37:24 Или: ни одному мудрецу видеть Его не дано. Возможны различные переводы, основанные частично на друг. чтениях: всякий мудрец Его боится; не посмотрит Он на всю мудрость.


* 38:13 Друг. возм. пер.: взяла за подол. Или: охватила крыльями землю.


* 38:14 Так по друг. чтению. Букв.: и всё стало, как платье.


* 38:31 См. примеч. «а» к 9:9.


* 38:32 Букв.: Львицу – речь идет о созвездии Льва или Большой Медведицы.


*а 38:36 Или: кто мудростью наделил ибиса.


*б 38:36 Или: петуху даровал разум.


* 38:41 Букв.: к Богу.


* 39:5 Или: зебре.


*а 39:13 Перевод предположителен. Букв.: радуется.


*б 39:13 Текст не вполне ясен, существуют иные переводы. 


*а 39:18 Масоретский текст неясен, пер. по друг. чтению; друг. переводят: и захлопает крыльями.


*б 39:18 Букв.: посмеется над конем и всадником его.


* 39:20 Или: разве ты сделал так, что он может прыгать, словно саранча.


* 39:21 Букв.: долину. 


* 39:24 Букв.: поедает землю – здесь пословичное выражение, смысл которого передан в тексте.


* 39:26 Или: к Теману – географическое понятие, имя собственное.


* 39:32 Или: прекословит он Всесильному да еще поучает!


* 40:4 Букв.: рука.


* 40:8 Букв.: лица их завяжи в месте тайном (в Шеоле?).


* 40:10 О каком звере идет речь, неясно. Одни предлагают здесь видеть бегемота (наиболее распространенная интерпретация, собств. евр. бехемот – это мн. ч. от евр. бехема – животное, скот, зверь), другие – слона, третьи – крокодила. Однако из ст. 25 напрашивается вывод, что речь здесь идет о мифическом чудище (возможно, Левиафане).


* 40:12 Или: хвост его крепок, словно кедр. Хвост бегемота совсем не таков. Некоторые полагают, что речь здесь идет о слоне с его хоботом.


* 40:14 Друг. возм. пер.: он – величайшее творение Бога; или: он – начальное творение Бога; ср. Притч 8:22.


* 40:15 Или: пищу.


* 40:16 Таков традиционный перевод; друг. возм. пер.: среди ветвей.


* 40:19 Перевод предположителен. Букв.: схватит за глаза.


*а 40:25 Букв.: товарищи (по рыбной ловле); или: перекупщики.


*б 40:25 Букв.: ханаанеям.


* 41:1 Букв.: вид его.


* 41:2 Или: не ужасен ли он, когда его раздразнят?


* 41:3 Друг. возм. пер.: (если) кто опередит Меня в этом (т.е. сам одержит победу над Левиафаном), того вознагражу.


* 41:5 Пер. по друг. чтению; масоретский текст: сквозь двойную узду.


*а 41:10 Или: от чиха.


*б 41:10 Букв.: ресницы зари; ср. 3:9.


* 41:12 Или: (что висит над горящим) тростником / камышом.


* 41:17 Друг. возм. пер.: и сильные.


* 41:26 Или: всё высокое подвластно его взору. 


* 42:3 Вероятно, здесь Иов вспоминает слова Божьи.


* 42:8 Букв.: склоню Свой лик; то же в след. стихе.


* 42:11 Букв.: по одной кесите – вероятно, серебряная монета или мера веса серебра, ее точный размер неизвестен. Ср. Быт 33:19; Ис Нав 24:32.


* 42:12 Ср. 1:3. 


* 42:14 Евр. имена звучат так: Емима (голубка), Кесиа (кассия – дерево, из коры которого получали пряность, напоминающую корицу), Керен-Хаппух (флакончик сурьмы).


* 42:15 Такое решение, передать часть имущества по наследству дочерям при наличии сыновей, было необычным на древнем Ближнем Востоке. 
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